
ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 753/2002

z dnia 29 kwietnia 2002 r.

ustanawiające niektóre zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1493/1999 
odnośnie opisu, oznaczania, prezentacji i ochrony niektórych produktów sektora wina

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1493/1999 z dnia 17 maja 1999 r. w sprawie 
wspólnej organizacji rynku wina1, ostatnio zmienione rozporządzeniem (WE) nr 2585/20012, 
w szczególności jego art. 53 i 80,

a także mając na uwadze, co następuje:

1) Rozdział II  Tytułu V i  załączniki  VII  i  VIII  do  rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 
określają  przepisy  dotyczące  opisu,  oznaczania  i  prezentacji  niektórych  produktów 
objętych  tym  rozporządzeniem („produkty  sektora  wina”)  oraz  ochrony  niektórych 
szczegółowych  danych  i  terminów.  Należy  w  związku  z  tym  przyjąć  szczegółowe 
zasady realizacji tych przepisów i uchylić istniejące przepisy prawne w tym zakresie, a 
mianowicie rozporządzenia Komisji (EWG) nr 3201/90 z dnia 16 października 1990 r. 
ustanawiające  szczegółowe  zasady  opisu,  i  prezentacji  win  i  moszczy  gronowych3, 
ostatnio zmienione rozporządzeniem (WE) nr 885/20014,  rozporządzeniem (EWG) nr 
3901/91  z  dnia  18  grudnia 1991  r.  ustanawiającym  szczegółowe  zasady  opisu  i 
prezentacji win specjalnych5, rozporządzeniem (WE) nr 554/95 z dnia 13 marca 1995 r. 
ustanawiającym szczegółowe zasady opisu i prezentacji win musujących i gazowanych 
win  musujących6,  zmienione  rozporządzeniem (WE)  nr  1915/967 i  rozporządzeniem 
(WE)  nr  881/98  z  dnia  24  kwietnia  1998  r.  ustanawiającym  szczegółowe  zasady 
ochrony dodatkowych tradycyjnych terminów stosowanych dla oznaczania niektórych 
rodzajów  gatunkowego  wina  produkowanych  w  określonych  regionach8,  ostatnio 
zmienione rozporządzeniem (WE) nr 1608/20009.

2) Niektóre  reguły  w  zakresie  etykietowania  środków  spożywczych są  określone  w 
dyrektywie  Rady  nr  75/106/EWG  z  dnia  19  grudnia 1974  r.  w  sprawie  zbliżania 
ustawodawstw  Państw  Członkowskich w  zakresie  objętościowego  uzupełniania 
niektórych  wstępnie  pakowanych  płynów10,  ostatnio  zmienionej  dyrektywą 
89/676/EWG11, dyrektywą Rady nr 89/396/EWG z dnia 14 czerwca 1989 r. w sprawie 

1 Dz.U. nr L 179 z 14.07.1999, str. 1.
2 Dz.U. nr L 345 z 29.12.2001, str. 10.
3 Dz.U. nr L 309 z 8.11.1990, str. 1.
4 Dz.U. nr L 128 z 10.05.2001, str. 54.
5 Dz.U. nr L 368 z 31.12.1991, str. 15.
6 Dz.U. nr L 56 z 14.03.1995, str. 3.
7 Dz.U. nr L 252 z 4.10.1996, str. 10.
8 Dz.U. nr L 124 z 25.04.1998, str. 22.
9 Dz.U. nr L 185 z 25.07.2000, str. 24.
10 Dz.U. nr L 42 z 15.02.1975, str. 1.
11 Dz.U. nr L 398 z 30.12.1989, str. 18.
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wskazówek lub oznakowań identyfikacyjnych partii artykułów, do których należy dany 
środek spożywczy12,  ostatnio zmienioną dyrektywą nr  92/11/EWG13,  oraz dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady nr 2000/13/WE z dnia 20  marca 2000 r. w sprawie 
zbliżania ustawodawstw Państw Członkowskich w zakresie etykietowania, prezentacji i 
reklamowania środków spożywczych 14, zmienioną dyrektywą Komisji 2001/101/WE15. 
Te reguły stosuje się również do produktów sektora wina, za wyjątkiem gdzie zostało 
wyraźnie wyłączone przepisami odpowiednich dyrektyw.

3) Reguły określone w niniejszym rozporządzeniu uwzględniają doświadczenie uzyskane 
w  stosowaniu  istniejących  przepisów  do  produktów  sektora  wina  jak  też  reguły 
określone  w  wymienionych  powyżej  dyrektywach.  W  szczególności,  należy  w  jak 
największym stopniu zapewnić uproszczenie i czytelność przepisów oraz harmonizację 
przepisów dla różnych grup produktów, biorąc również pod uwagę różnorodność tych 
produktów.

4) Niniejsze  rozporządzenie jest  zgodne  z  celami  ochrony  uzasadnionych  interesów 
konsumentów  i  producentów,  zapewniać  sprawne  działanie  rynku  wewnętrznego  i 
promować produkcję wyrobów o wysokiej jakości, zgodnie z przepisami art. 47 ust. 1 
rozporządzenia (WE)  nr  1493/1999.  Spełnia  ono  również  wymogi  art.  77  tego 
rozporządzenia tak,  aby  odpowiednio  można  było  jednocześnie  uwzględnić  cele 
określone  w  art.  33  i  w  art.  131  Traktatu,  jak  też  zobowiązania  wynikające  z 
międzynarodowych porozumień zawartych zgodnie z art. 300 ust. 2 Traktatu.

5) Należy dokładniej wyjaśnić termin „etykietowanie” w celu ograniczenia znaczenia tego 
terminu  do  tych  aspektów  prezentacji  produktów  sektora  wina,  które  dotyczą 
charakteru, jakości lub pochodzenia samych produktów.

6) Dla ułatwienia orientacji konsumentów, niektóre obowiązkowe informacje winny być 
zgrupowane  w  jednym  polu  widzenia  na  pojemniku,  należy  również  ustalić  limity 
tolerancji dla wskazania rzeczywistej zawartości alkoholu i wziąć pod uwagę specjalny 
charakter produktów, o których mowa.

7) Dotychczasowe reguły  dotyczące  stosowania  kodów przy  etykietowaniu  okazały  się 
przydatne i są w związku z tym utrzymane.

8) Niektóre  produkty  sektora wina  mogą  nie  być  przeznaczone  do  bezpośredniego 
spożycia  przez  ludzi.  Należy  wobec  tego  zezwolić  Państwom  Członkowskim  na 
zwolnienie  takich  produktów z  reguł  w  zakresie  oznakowań,  pod  warunkiem 
wprowadzenia  w  życie  odpowiednich  mechanizmów  kontrolnych.  To  samo  ma 
zastosowanie w przypadku niektórych gatunkowych win produkowanych w określonych 
regionach i dojrzewających w butelkach.

9) W przypadku  produktów  sektora  wina  wywożonych  ze  Wspólnoty  może  zachodzić 
konieczność  spełnienia  wymogów  państw  trzecich  dotyczących  oznakowań  lub 
dostarczania  informacji  przydatnych  dla  konsumentów  w  tych  krajach.  Państwa 

12 Dz.U. nr L 186 z 30.06.1989, str. 21.
13 Dz.U. nr L 65 z 11.03.1992, str. 32.
14 Dz.U. nr L 109 z 6.05.2000, str. 29.
15 Dz.U. nr L 310 z 28.11.2001, str. 19.
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Członkowskie powinny w związku z tym móc zezwolać na używanie innych języków 
dla niektórych terminów umieszczanych na etykietach.

10) Rozporządzenie  (WE)  nr 1493/1999  harmonizuje  etykietowanie  dla wszystkich 
produktów sektora wina z ustalonym już modelem dla win półmusujących, pozwalając 
na  użycie  innych  terminów  niż  te,  które  są  wyraźnie  określone  przez  przepisy 
wspólnotowe pod warunkiem, że są  to terminy dokładne.  W związku z  tym, należy 
również  zharmonizować  w  ten  sam  sposób  zasady  stosowania  niniejszego 
rozporządzenia stosując  model  ustalony  dla  win  półmusujących,  zapewniając 
jednocześnie,  że  nie  istnieje  ryzyko  pomylenia  tych  innych  terminów  z  terminami 
objętymi  przepisami wspólnotowymi i że takie terminy mogą być stosowane jedynie 
wtedy,  gdy  w  przypadku  jakichkolwiek  wątpliwości  podmioty  gospodarcze  mogą 
udowodnić ich dokładność.

11) W  interesie  pewności  prawnej,  istniejące  definicje  „butelkujący”  i  „butelkowanie” 
powinny pozostać niezmienione oraz należy wprowadzić definicję „importera”.

12) Należy zakazać stosowania kapturków osłonowych wykonanych na bazie ołowiu dla 
zamknięć  pojemników  zawierających  produkty,  objętych  rozporządzeniem  (WE)  nr 
1493/1999, w celu uniknięcia wszelkiego ryzyka dotyczącego po pierwsze skażenia, 
szczególnie  przez  przypadkowy  kontakt  z  takimi  produktami,  a  po  drugie 
zanieczyszczenia środowiska przez odpady zawierające ołów z takich kapturków.

13) Stosowanie  pewnych  typów  butelek  dla  niektórych  produktów  jest  powszechnie 
przyjętą, tradycyjną praktyką we Wspólnocie i państwach trzecich. Takie butelki mogą 
wywoływać u konsumentów pewne skojarzenia dotyczące charakterystycznych cech lub 
pochodzenia produktów, związane z ich tradycyjnie przyjętym stosowaniem.

14) Dla  zapewnienia  identyfikacji  i  kontroli  produktów  sektora  wina,  niektóre  dane 
szczegółowe na etykietach powinny zostać powtórzone w rejestrach i towarzyszących 
dokumentach określonych w rozporządzeniu (WE) nr 884/2001 z dnia 24 kwietnia 2001 
r.  ustanawiającym  szczegółowe  zasady  stosowania dokumentów  towarzyszących 
przewozowi produktów winiarskich i rejestrów, których prowadzenie jest wymagane w 
sektorze tych produktów16.

15) Rozporządzenie (WE) nr 1493/1999 ustala  warunki określające stosowanie pewnych 
terminów. W przypadku niektórych z tych terminów, dla  sprawnego funkcjonowania 
rynku wewnętrznego potrzebne są przepisy wspólnotowe. Generalnie, takie przepisy są 
oparte  na  istniejących  przepisach.  W  zakresie  innych  terminów,  każde  Państwo 
Członkowskie powinno  ustalić  zasady  dla  wina  produkowanego  na  ich  terytorium 
zgodnie z  prawem  wspólnotowym  tak,  aby  można  było  opracować  politykę,  która 
byłaby jak najbliżej producenta. Niemniej jednak należy zapewnić  przejrzystość tych 
zasad.

16) Jeśli chodzi o obowiązkowe podanie nazwiska lub firmy butelkującego lub ekspedytora 
i dobrowolne wskazanie nazwiska, adresu i zawodu jednej lub więcej osób zajmujących 
się wprowadzaniem produktu do obrotu, w celu zapewnienia sprawnego działania rynku 
wewnętrznego i  uniknięcia  wprowadzania  konsumenta  w  błąd,  należy  wprowadzić 
obowiązek  oznaczania  działalności  tych  osób  przy  użyciu  terminów  takich  jak: 

16 Dz.U. nr L 128 z 10.05.2001, str. 32.
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„plantator  winorośli”,  „zebrane  przez”,  „zbywca”,  „dystrybutor”,  „importer”, 
„przywożone przez” i innych podobnych określeń.

17) Stosowanie  terminów dotyczących ekologicznej  produkcji  winogron regulowane  jest 
wyłącznie  rozporządzeniem Rady (EWG) nr 2092/91  z  dnia  24  czerwca 1991 r.  w 
sprawie produkcji organicznej produktów rolnych oraz oznaczeń produktów rolnych i 
środków  spożywczych17,  ostatnio  zmienionego  rozporządzeniem  Komisji (WE)  nr 
473/200218,  co  oznacza  możliwość  stosowania  tych  przepisów  dla  wszystkich 
produktów sektora  wina.  Przepisy  niniejszego  rozporządzenia w  sprawie  informacji 
dotyczących sposobu otrzymywania lub metody opracowania nie obejmują w związku z 
powyższym tych terminów.

18) Używanie i regulacja niektórych terminów (innych niż oznaczenia pochodzenia) w celu 
określenia  jakości  produktów sektora wina jest  tradycyjną,  powszechną praktyką we 
Wspólnocie. Takie tradycyjne terminy i określenia mogą wywoływać u konsumentów 
skojarzenia  dotyczące  metod  produkcji  lub  dojrzewania  wina,  czy  też  przypominać 
jakość, kolor lub rodzaj wina, a nawet szczególne wydarzenie związane z jego historią. 
Dla  zapewnienia  uczciwej  konkurencji i  uniknięcia  wprowadzaniu  w  błąd 
konsumentów,  należy  określić  wspólne  ramy  dla  rejestrowania  i  ochrony  takich 
tradycyjnych terminów i zwrotów.

19) W interesie prostoty i jasności, należy przeprowadzić jak najdalej idącą harmonizację 
etykietowania win likierowych i win półmusujących, przy odpowiednim uwzględnieniu 
różnorodności  produktów  i  stosowaniu  podejścia  ustanowionego  w rozporządzeniu 
(WE) nr 1493/1999 dla win niemusujących. Należy w podobny sposób przeprowadzić 
harmonizację  etykietowania innych produktów sektora wina,  aczkolwiek specyficzny 
charakter  tych  produktów  i  ich  rynków  wymaga  większego  stopnia  zróżnicowania, 
szczególnie w zakresie obowiązkowej informacji.

20) Należy  również  przeprowadzić  jak  najszerszą  harmonizację  przepisów  w  sprawie 
etykietowania  produktów  sektora  wina  z  państw  trzecich  sprzedawanych  na  rynku 
Wspólnoty z podejściem ustalonym dla wspólnotowego sektora produktów winiarskich, 
w celu uniknięcia wprowadzania w błąd konsumentów i przeciwdziałania nieuczciwej 
konkurencji  dla  producentów.  Jednakże,  należy  uwzględniać  różnice  w  warunkach 
produkcji, tradycjach produkcji wina i w przepisach państw trzecich.

21) Przepisy niniejszego rozporządzenia stosuje się bez uszczerbku dla szczególnych zasad, 
które  mogłyby  być  wynegocjonowane  w  ramach  umów  z  państwami  trzecimi, 
zawartych na mocy procedury określonej w art. 133 Traktatu.

22) Szczególne  i  szczegółowe  sposoby etykietowania  win  musujących  zostały  już 
ustanowione w załączniku VIII do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999. Należy jednakże 
określić niektóre dodatkowe przepisy wykonawcze.

23) Tam,  gdzie  jest  to  możliwe,  reguły  dotyczące  win  półmusujących  gazowanych  są 
dostosowane  do  tych  określonych  w rozporządzeniu  (WE)  nr 1493/1999  dla win 
musujących gazowanych, przy odpowiednim uwzględnieniu różnorodności produktu.

17 Dz.U. nr L 198 z 22.07.1991, str. 1.
18 Dz.U. nr L 75 z 16.03.2002, str. 21.
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24) Art. 80 rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 określa środki, jakie mają zostać przyjęte dla 
ułatwienia  przejścia  od  poprzedniech  przepisów  dla  sektora  wina  do  tego 
rozporządzenia.  Tak  więc,  dla  uniknięcia  niepotrzebnych  obciążeń  podmiotów 
gospodarczych,  należy  przyjąć  przepisy  zapewniające  możliwość  dalszego 
wprowadzania  do  obrotu  produktów  etykietowanych  zgodnie  z  dotychczasowych 
przepisami i stosowania w czasie okresu przejściowego etykiet wydrukowanych zgodnie 
z tymi przepisami.

25) Art. 81 rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 uchyla istniejące przepisy Rady dla sektora 
wina,  łącznie  z  tymi dotyczącymi  aspektów ujętych w tym rozporządzeniu.  W celu 
umożliwienia przejścia do nowych przepisów bez zakłóceń i dla ciągłości odpowiednich 
ustaleń do czasu finalizacji i przyjęcia środków wykonawczych, rozporządzenie (WE) 
nr  1608/2000,  ostatnio  zmienione  rozporządzeniem (WE) nr  699/200219,  przewiduje 
pozostawienie  w  mocy  przez  krótki  okres  przejściowy  niektórych  przepisów  Rady 
uchylonych  przez  art.  81.  Zmiany  w  istniejących  przepisach  spowodowane  tym 
rozporządzeniem  wymagają  od  Państw  Członkowskich przyjęcia  szeregu  środków 
wprowadzania ich w życie. Tak więc, aby  wyznaczyć rozsądny termin dla przyjęcia 
tych środków i dostosowania się podmiotów gospodarczych do nowych reguł, niektóre z 
przepisów Rady uchylonych przez art. 81 rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 powinny 
pozostać  w mocy przez  dalszy  krótki  okres  przejściowy.  W związku z  tym,  należy 
uchylić rozporządzenie (WE) nr 1608/2000.

26) Środki ustanowione w niniejszym  rozporządzeniu powinny obowiązywać jedynie dla 
produktów  wymienionych  w  art.  1  ust.  2  rozporządzenia (WE)  nr  1493/1999,  bez 
uszczerbku  dla  przepisów  tego  rozporządzenia  mających  zastosowanie  do  innych 
produktów, w szczególności jego art. 52 ust. 2-4 i załączniki VII część C i VIII część I 
pkt. 3 do tego rozporządzenia.

27) Komitet  Zarządzający  ds.  Wina nie  przedstawił  swojej  opinii  w terminie  ustalonym 
przez przewodniczącego Komitetu;

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

TYTUŁ I

WSPÓLNE REGUŁY

Artykuł 1

Cel

Niniejsze  rozporządzenie określa  reguły  stosowania  przepisów  zawartych  w  rozdziale II 
tytułu V i  w załącznikach VII  i  VIII  do  rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 dotyczących 
opisu, oznaczania, prezentacji i ochrony niektórych produktów.

Artykuł 2

Etykietowanie 

19 Dz.U. nr L 109 z 25.04.2002, str. 20.
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Słowa,  symbole  i  inne  znaki  nie  stanowią  elementów etykiety  według  definicji  w sekcji 
wstępnej  załącznika VII  i  załącznika VIII  część  A  pkt.  2  do  rozporządzenia  (WE)  nr 
1493/1999, o ile:

a) są  wymagane na  mocy  przepisów  wykonawczych Państw  Członkowskich dla 
dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 94/62/WE20;

b) odnoszą się do producenta lub objętości pojemnika i są na nim wpisane bezpośrednio i 
nieusuwalnie;

c) są używane dla kontroli butelkowania. W tym przypadku, Państwa Członkowskie mogą 
określić  lub  zatwierdzić  system  dla  wskazania  daty  butelkowania win  i  moszczy 
gronowych butelkowanych na ich terytoriach;

d) są stosowane do identyfikacji produktu za pomocą kodu liczbowego i /lub symbolu do 
skanowania maszynowego;

e) są wymagane na mocy przepisów Państw Członkowskich dotyczących jakościowej lub 
ilościowej kontroli produktów, poddawanej systematycznemu i oficjalnemu badaniu;

f) odnoszą się do ceny produktu;

g) są obowiązkowe na mocy przepisów podatkowych Państw Członkowskich;

h) inne niż te objęte punktami a)-g), które nie odnoszą się w jakimkolwiek stopniu do 
opisu  danego  produktu  i  nie  są  regulowane  przepisami  rozporządzenia (WE)  nr 
1493/1999 lub niniejszego rozporządzenia.

Artykuł 3

Prezentacja obowiązkowych danych szczegółowych

1. Obowiązkowe  dane  szczegółowe wymienione  w  załączniku VII  część  A  do 
rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 mają być zgrupowane w tym samym polu widzenia na 
pojemniku i przedstawione w formie łatwych do odczytania, nieusuwalnych znaków na tyle 
dużych,  aby  wyraźnie  się  odznaczały  od  tła,  na  którym  są  wydrukowane  i  wyraźnie 
odróżniających się od wszelkich innych (pisemnych i graficznych) treści etykiey.

Jednakże obowiązkowe dane szczegółowe dotyczące importera i numer partii produktu mogą 
być przedstawione poza polem widzenia,  na którym znajdują się  inne obowiązkowe  dane 
szczegółowe.

2. Rzeczywista objętościowa zawartość alkoholu wymieniona w trzecim tiret załącznika 
VII  część  A pkt.  1  i  załącznika VIII  część  B  pkt.  1  lit.  d)  do  rozporządzenia  (WE)  nr 
1493/1999  ma  być  wyrażona  w  pełnych  jednostkach  procentowych  lub  w  jednostkach 
połówkowych,  nie  naruszając tolerancji  ustalonych  dla  stosowanej  referencyjnej  metody 
analizy.  Wykazana  zawartość  alkoholu  nie  może się  różnić  o  więcej  niż  ±0,5  % vol  od 
zawartości określonej drogą  analizy. Jednakże zawartość alkoholu w gatunkowych  winach 
produkowanych w określonych regionach i przechowywanych w butelkach przez ponad trzy 
20 Dz.U. nr L 365 z 31.12.1994, str. 10.
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lata, winach musujących, winach musujących gazowanych, winach półmusujących, winach 
półmusujących gazowanych i  winach likierowych,  nie naruszając tolerancji ustalonych dla 
stosowanej  referencyjnej metody analizy,  nie  może różnić się  o  więcej  niż 0,8  % vol  od 
zawartości  określonej  drogą  analizy.  Po  liczbie  wyrażającej  rzeczywistą,  objętościową 
zawartość  alkoholu  następuje  symbol  „%  vol”,  który  może  być  poprzedzony  słowami 
„rzeczywista zawartość alkoholu” lub „rzeczywisty alkohol” bądź też skrótem „alk”.

Rzeczywista zawartość alkoholu jest uwidoczniona na  etykietach przy zastosowaniu liter o 
wysokości  przynajmniej  5  mm,  przy  pojemności  nominalnej  butelki  ponad  100  cl, 
przynajmniej 3 mm dla pojemności mniejszej niż 100 cl, lecz większej niż 20 cl, oraz 2 mm 
dla pojemności 20 cl lub poniżej.

Artykuł 4

Użycie kodów na etykietach 

1. Kody wymienione w załączniku VII część. E do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 
są ustalane przez Państwo Członkowskie, w którym butelkujący, ekspedytor lub importer ma 
swoją centralną siedzibę, zaś kody wymienione w załączniku VIII część D pkt. 4 i 5 do tego 
rozporządzenia ustala  Państwo  Członkowskie, w  którym  swoją  centralną  siedzibę  ma 
producent lub sprzedawca wina.

2. Wszelkie kodowe odniesienia do Państwa Członkowskiego, o których mowa w ust. 1, 
są przedstawione przy pomocy skrótów pocztowych poprzedzających pozostałe części kodu.

Artykuł 5

Odstępstwa

1. W przypadku win wyprodukowanych na ich terytorium, Państwa Członkowskie mogą 
odstąpić  od  wymogu  etykietowania  zawartego  w  załączniku VII  część  G  pkt.  1  do 
rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 w stosunku do następujących produktów:

a) produkty  transportowane  pomiędzy  dwoma  lub  więcej  pomieszczeniami  jednego 
przedsiębiorstwa  zlokalizowanego  na  obszarze  jednej  jednostki  administracyjnej  lub 
sąsiadujących jednostek administracyjnych. Takie jednostki nie mogą być większe niż 
regiony odpowiadające poziomowi III  w nomenklaturze jednostek terytorialnych dla 
celów statystycznych (NUTS III), z wyjątkiem terytoriów wyspiarskich, gdzie jednostka 
administracyjna odpowiada poziomowi II w nomenklaturze jednostek terytorialnych dla 
celów statystycznych (NUTS II);

b) moszcz winny i wino w ilościach nie przekraczających 30 litrów w partii produktu i nie 
przeznaczonych do sprzedaży;

c) moszcz  winny i  wino  przeznaczone  do  spożycia  domowego  producentów  i  ich 
pracowników.

Ponadto, dane Państwo Członkowskie może również ustalić specjalne doraźne odstępstwa dla 
niektórych gatunkowych  win produkowanych w określonych regionach, o których mowa w 
drugim tiret art. 29 ust. 1 lit. b) tego rozporządzenia, i dojrzewających w butelkach na długo 
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przed sprzedażą, pod warunkiem ustalenia przez te Państwa wymogów kontrolnych i reguł 
dla obrotu tymi produktami.

2. W drodze odstępstwa od załącznika VII część D pkt. 1 do  rozporządzenia (WE) nr 
1493/1999, w przypadkach, gdy dane produkty mają być wywożone i tam, gdzie wymagają 
tego przepisy państw trzecich, Państwa Członkowskie mogą zezwolić, aby dane szczegółowe 
na etykietach, szczególnie dane obowiązkowe, były podane w językach innych niż oficjalne 
języki Wspólnoty.

Artykuł 6

Reguły wspólne dla wszystkich szczegółowych danych na etykietach

1. Dla  celów załącznika VII  część  B  pkt.  3  do  rozporządzenia (WE)  nr  1493/1999, 
etykietowanie  produktów  objętych  tym  załącznikiem może  być  uzupełnione  innymi 
szczegółami  pod  warunkiem,  że  nie  istnieje  ryzyko wprowadzenia  w błąd  przez  dodanie 
takich  szczegółów  tych  do  których  są  one  adresowane,  szczególnie  poprzez  wywołanie 
zamieszania  odnośnie  obowiązkowych szczegółów określonych w części  A pkt 1  lub też 
szczegółów fakultatywnych określonych w części B pkt 1 tego załącznika.

2. W  przypadku  produktów  wymienionych  w  załączniku VII  część  B  pkt.  3  do 
rozporządzenia (WE) nr 1493/1999,  władze wyznaczone  na podstawie art.  72 ust.  1  tego 
rozporządzenia  mogą,  pod  warunkiem  ich  działania  w  zgodności  z  ogólnymi zasadami 
proceduralnymi przyjętymi  przez  Państwo  Członkowskie,  zażądać  od  butelkujących, 
wysyłających lub importerów dostarczenia  dowodu dokładności  terminów stosowanych w 
opisie w zakresie charakteru, tożsamości, jakości, składu, pochodzenia lub źródła odnośnego 
produktu lub produktów użytych do jego wytworzenia.

Jeśli prośbę kieruje  właściwy organ Państwa Członkowskiego, w którym dany  butelkujący, 
wysyłający lub importer prowadzi swoją działalność gospodarczą, to ten organ zwraca się 
bezpośrednio o taki dowód.

Jeśli  prośbę kieruje właściwy organ innego  Państwa Członkowskiego, wówczas ten organ 
dostarczy  właściwemu  organowi  państwa,  w  którym  dany  butelkujący,  ekspedytor  lub 
importer prowadzi swoją działalność gospodarczą, w ramach ich bezpośredniej współpracy, 
wszelkie  dane  pozwalające  organowi  tego  państwa  na  żądanie  takiego  dowodu.  Organ 
zwracający  się  o  dowód  jest  informowany  o  działaniach  podjętych  w  związku  z  tym 
żądaniem.

Jeśli właściwe władze stwierdzą brak przedstawienia dowodu, dane szczegółowe, o których 
mowa są traktowane jako niezgodne z  rozporządzeniem (WE) nr 1493/1999 lub niniejszym 
rozporządzeniem.

Artykuł 7

Definicja „butelkującego”, „butelkowania” i „importera”

Dla celów niniejszego rozporządzenia:
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a) „butelkujący” oznacza osobę fizyczną lub prawną lub grupę takich osób prowadzących 
butelkowanie lub w imieniu których butelkowanie jest prowadzone.

b) „butelkowanie”  oznacza  wprowadzanie  dla  celów  handlowych  produktu,  o  którym 
mowa do opakowań o pojemności nieprzekraczającej 60 litrów;

c) „importer” oznacza  osobę fizyczną lub prawną lub grupę takich osób prowadzących 
działalność gospodarczą w obrębie Wspólnoty i  przyjmujących odpowiedzialność za 
wprowadzenie  do  obrotu  towarów  pozawspólnotowych w  rozumieniu  art.  4  ust.  8 
rozporządzenia Rady (EWG) nr 2913/9221.

Artykuł 8

Zakaz stosowania kapturków lub folii wykonanych na bazie ołowiu

Zamknięcia butelek dla produktów wymienionych w art.  1 ust.  2  rozporządzenia (WE) nr 
1493/1999 nie mogą być osłaniane kapturkiem lub folią wykonaną na bazie ołowiu.

Artykuł 9

Zastrzeżenia odnośnie niektórych typów butelek

1. Zasady regulujące używanie pewnych typów butelek są wymienione w załączniku I.

2. Aby  spełnić  wymogi  włączenia  do  załącznika I,  typy  butelek  muszą  odpowiadać 
następującym kryteriom:

a) muszą być w sposób tradycyjny i  zgodny ze swoim przeznaczeniem używane przez 
przynajmniej  ostatnie  25  lat  w  określonych  regionach  produkcji  lub  obszarach 
Wspólnoty;

b) ich użytkowanie musi przywodzić na myśl pewne cechy charakterystyczne dla danego 
wina lub jego pochodzenia;

c) dany typ butelki nie może być używany dla innych win na rynku Wspólnoty;

3. Państwa Członkowskie poinformują Komisję o:

a) faktach uzasadniających uznanie każdego rodzaju butelki;

b) cechach charakterystycznych typów butelek spełniających wymogi, o których mowa w 
ust. 2 i wina, dla którego takie butelki są zastrzeżone.

4. W drodze odstępstwa  od ust.  1-3, niektóre typy butelek  wymienione w załączniku I 
mogą być stosowane dla prezentacji win pochodzących z państw trzecich pod warunkiem, że:

a) kraje te przedstawiły uzasadnioną wniosek do Komisji; i

21 Dz.U. nr L 302 z 19.10.1992, str. 1.
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b) zostały spełnione wymogi uważane za równoważne do wymienionych w ust. 2 i 3 tego 
artykułu.

Państwa trzecie zatwierdziły używanie każdego typu butelek wymienionych  w załączniku I 
wraz z regułami jego stosowania.

5. Niektóre  butelki  tradycyjnie  używane  w  państwach  trzecich,  lecz  nie  ujęte  w 
załączniku I mogą być zakwalifikowane do ochrony określonej w tym artykule dla takiego 
typu butelki w związku z ich wprowadzaniem do obrotu we Wspólnocie o ile obowiązują w 
tym względzie uzgodnienia na zasadach wzajemności.

Pierwszy  akapit jest  realizowany  poprzez  porozumienia  z  danymi  państwami  trzecimi, 
zawartymi zgodnie z trybem przewidzianym w art. 133 Traktatu.

Artykuł 10

Rejestry, dokumenty towarzyszące oraz inne dokumenty

1. Dla produktów wymienionych w  załączniku VII część A ust.  1 do rozporządzenia 
(WE) nr 1493/1999, z wyjątkiem win półmusujących i gazowanych win półmusujących, opis 
w  rejestrach  prowadzonych  przez  podmioty  gospodarcze  wymienionych  w  art.  11 
rozporządzenia (WE) nr 884/2001 oraz w innych rejestrach oraz dokumenty towarzyszące i 
inne dokumenty określone przez przepisy wspólnotowe, zaś w przypadkach niesporządzenia 
dokumentu towarzyszącego stosowne dokumenty handlowe, oprócz danych szczegółowych 
określonych w rozporządzeniu (WE) nr 884/2001, zawierają fakultatywne dane szczegółowe 
wymienione w załączniku VII część B pkt. 1 i 2 do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 pod 
warunkiem,  że  zostaną  umieszczone  na  etykietach  lub  też takie  umieszczenie  jest 
przewidziane.

2. Dla produktów wymienionych w  załączniku VIII część A pkt. 1 do  rozporządzenia 
(WE) nr 1493/1999, oraz dla win półmusujących i gazowanych win półmusujących opisy w 
rejestrach prowadzonych przez producentów win jak i w innych rejestrach, w dokumentach 
towarzyszących  i  innych  dokumentach  określonych  przez  przepisy  wspólnotowe, zaś  w 
przypadkach  niesporządzenia  dokumentu  towarzyszącego  w  stosownych  dokumentach 
handlowych,  oprócz  danych  szczegółowych przewidzianych  rozporządzeniem (WE)  nr 
884/2001 zawierają:

- w  przypadku  produktów  wymienionych  w  załączniku  VIII  część  A  pkt.  1  do 
rozporządzenia (WE)  nr  1493/1999  nazwę,  pod  którą  produkt  jest  sprzedawany  i 
wskazanie rodzaju produktu, o czym wspomina załącznik VIII część B pkt. 1 a i c do 
rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, a w przypadku win półmusujących i gazowanych 
win półmusujących – nazwę, pod którą produkt jest sprzedawany, o którym mowa w 
załączniku VII część A pkt 2 do rozporządzenie (WE) nr 1493/1999,

- w  przypadku  produktów  wymienionych  w  załączniku VIII  część  A  pkt  1  do 
rozporządzenia (WE) nr  1493/1999,  fakultatywne  dane  szczegółowe wymienione  w 
załączniku VIII  część  E  do  rozporządzenia (WE)  nr  1493/1999,  a  przypadku  win 
półmusujących i gazowanych win półmusujących w załączniku VII część A pkt. 2 do 
rozporządzenia (WE)  nr  1493/1999  pod  warunkiem,  że  zostaną  umieszczone  na 
etykietach lub też takie umieszczenie jest przewidziane.
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3. Dla produktów objętych Tytułem II, opisy w rejestrach prowadzonych przez podmioty 
gospodarcze wymienionych w art. 11 rozporządzenia (WE) nr 884/2001 i w innych rejestrach, 
w  dokumentach  towarzyszących  i  innych  dokumentach  określonych  przez  przepisy 
wspólnotowe, zaś w przypadkach niesporządzenia dokumentu towarzyszącego w stosownych 
dokumentach handlowych, oprócz  danych szczegółowych przewidzianych rozporządzeniem 
(WE) nr 884/2001 zawierają fakultatywne dane szczegółowe, o których mowa w art. 13 ust. 1 
i art. 14 ust. 1 i 3 niniejszego  rozporządzenia pod warunkiem, że zostaną umieszczone na 
etykietach lub takie umieszczenie jest przewidziane.

4. Opis w rejestrach prowadzonych przez osoby inne niż producenci lub w razie potrzeby 
przez producentów wina, zawiera przynajmniej dane szczegółowe, o których mowa, zależnie 
od okoliczności w ust. 1, 2 lub 3. Fakultatywne dane szczegółowe, o których mowa, zależnie 
od okoliczności w ust.  1,  2 lub 3 można w tych rejestrach zastąpić numerem  dokumentu 
towarzyszącego lub innych dokumentów przewidzianych w ustawodawstwie wspólnotowym 
z podaniem daty ich sporządzenia.

5. Pojemniki  dla  przechowywania  produktów,  o  których  mowa w ust.  1-3  mają  być 
zidentyfikowane wraz ze wskazaniem ich nominalnej objętości.

Na  tych  pojemnikach  mają  być  również  uwidocznione  odpowiednie  dane  szczegółowe 
dostarczone  przez  Państwa  Członkowskie w  celu  umożliwienia  organom kontroli 
identyfikacji ich zawartości przy użyciu rejestrów lub zastępujących je dokumentów.

Jednakże w przypadku pojemników o pojemności do 600 litrów, wypełnionych tym samym 
produktem  i  składowanych  razem  w  tej  samej  partii,  oznacza  się  całą  partię,  a  nie 
indywidualne  pojemniki  pod  warunkiem,  że  taka  partia  jest  wyraźnie  odseparowana  od 
pozostałych.

TYTUŁ II

REGUŁY DOTYCZĄCE MOSZCZU WINNEGO, MOSZCZU WINNEGO 
FERMENTUJĄCEGO, KONCENTRATU MOSZCZU WINNEGO, MŁODEGO WINA W 

TRAKCIE FERMENTACJI ORAZ WINA Z PRZEJRZAŁYCH WINOGRON

Artykuł 11

Przepisy ogólne

1. W przypadkach, gdy produkty objęte przepisami  art.  53 ust. 2 lit. g)  rozporządzenia 
(WE) nr 1493/1999 lub te same produkty wytworzone w  państwach trzecich (zwane dalej 
„produktami Tytułu II”) mają być znakowane, etykietowanie jest zgodne z przepisami art. 12-
14.

2. Art. 3 ust. 1 stosuje się mutatis mutandis do obowiązkowych danych szczegółowych, o 
których mowa w art. 12.

3. Załącznik VII  część  E do  rozporządzenia  (WE) nr 1493/1999 i  art.  4  niniejszego 
rozporządzenia stosują się mutatis mutandis do produktów Tytułu II.
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Artykuł 12

Obowiązkowe dane szczegółowe

1. Eykiety produktów Tytułu II zawierają oznaczenie sprzedaży produktu przy użyciu:

a) terminu określonego w rozporządzeniu (WE) nr 1493/1999, który najdokładniej opisuje 
produkt; lub

b) terminów  niezdefiniowanych  w  regułach  Wspólnoty,  lecz  których  stosowanie  jest 
regulowane w danym  Państwie Członkowskim lub państwie trzecim, pod warunkiem 
poinformowania o nich Komisji,  która podejmie odpowiednie kroki dla zapewnienia 
upowszechnienia tych terminów.

2. Etykiety produktów Tytułu II wskazują  nominalną objętość produktu.

3. Eetykiety produktów Tytułu II wskazują :

a) w przypadku  pojemników o  nominalnej  objętości  do  60  litrów nazwisko  lub  firmę 
butelkującego oraz nazwę lokalnej jednostki administracyjnej i Państwo Członkowskie, 
w którym butelkujący ma siedzibę swojej firmy.

b) w  przypadku  innych  pojemników,  nazwisko  lub  firmę  wysyłającego  oraz  nazwę 
lokalnej jednostki administracyjnej i  Państwo Członkowskie w którym wysyłający ma 
siedzibę swojej firmy;

c) w  przypadku  produktów  przywożonych  –  importera  lub  gdy  butelkowanie zostało 
przeprowadzone we Wspólnocie - butelkującego.

W przypadku danych szczegółowych, o których mowa w lit. a)-c), przepisy art. 15 stosują się 
mutatis mutandis do produktów wytworzonych we Wspólnocie, podczas gdy art. 34 ust. 1 lit. 
a) stosuje się mutais mutandis do produktów wytworzonych w państwach trzecich.

4. W przypadku moszczu winnego lub koncentratu moszczu winnego, na oznakowaiach 
należy podać gęstość moszczu.

W przypadku moszczu winnego lub młodego wina w trakcie fermentacji, na etykietach należy 
podać rzeczywistą i/lub ogólną objętościową zawartość alkoholu,.

Tam,  gdzie  została  wykazana  ogólna  objętościowa  zawartość  alkoholu,  szczególnie  dla 
fermentującego moszczu winnego, nie może się ona różnić o więcej niż ±0,5 % od zawartości 
ustalonej drogą analizy.

Liczbie wyrażającej ogólną zawartość alkoholu ma towarzyszyć symbol „% vol” poprzedzany 
słowami „ogólna zawartość alkoholu” lub „alkohol ogółem”. Liczba ta ma być uwidoczniona 
na etykietach przy zastosowaniu liter o tej samej minimalnej wysokości, jaka jest ustalona dla 
rzeczywistej zawartości alkoholu.

W  przypadku  win  otrzymywanych  z  przejrzałych  winogron,  etykiety  mają  wykazywać 
rzeczywistą objętościową zawartość alkoholu. Rzeczywista objętościowa zawartość alkoholu 
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jest wyrażona w pełnych jednostkach procentowych lub w jednostkach połówkowych według 
objętości.  Wykazana  zawartość  alkoholu nie  może  o  więcej  niż  ±0,5  %  od  zawartości 
ustalonej drogą analizy.

Liczbie wyrażającej rzeczywistą zawartość alkoholu ma towarzyszyć symbol „% vol”, który 
może być poprzedzony słowami „rzeczywista zawartość alkoholu” lub „rzeczywisty alkohol”, 
bądź skrótem “alk”.

Rzeczywista  objętościowa  zawartość  alkoholu  jest  uwidoczniona  na  etykietach  przy 
zastosowaniu liter o wysokości co najmniej 5 mm przy nominalnej objętości powyżej 100 cl, 
co  najmniej  3  mm przy  objętości  mniejszej  niż  100  cl  lecz  większej  niż  20  cl  i  2  mm 
wysokości przy objętości 20 cl lub mniej.

5. W przypadku wysyłki produktów  Tytułu II do innego  Państwa Członkowskiego lub 
wywozu, na etykietach należy podać:

a) dla moszczu winnego produkowanego w Państwie Członkowskim, w którym uprawiano 
winogrona - nazwę tego Państwa Członkowskiego;

b) w  przypadku  wina,  o  którym  mowa  w  tym  artykule,  uzyskanego  z  winogron 
uprawianych i przerobionych na wino na terytorium jednego Państwa Członkowskiego - 
nazwę tego Państwa.

6. W przypadku produktów Tytułu II wytworzonych w państwach trzecich, na etykietach 
podaje się nazwę danego państwa trzeciego.

7. W  przypadku  produktów  Tytułu II  wytworzonych  drogą  kupażu  z  produktów 
pochodzących z dwóch lub więcej Państw Członkowskich, na etykietach należy podać „kupaż 
produktów dwóch lub więcej krajów Wspólnoty Europejskiej”.

W przypadku  moszczu winnego, niewytworzonego w Państwie Członkowskim, w którym 
zebrano winogrona użyte do jego produkcji na etykietach należy podać „moszcz uzyskany z 
...winogron zebranych w ...”.

W przypadku win,  które  nie  były wyprodukowane w  Państwie Członkowskim, w którym 
zebrano winogrona użyte do wyrobu, na etykietach należy podać „wino wyprodukowane w ... 
z winogron zebranych w ...”.

8. Na etykietach produktów Tytułu II należy podać numer partii, zgodnie z  dyrektywą 
89/396/EWG.

Artykuł 13

Fakultatywne dane szczegółowe

1. Etykiety produktów Tytułu II można uzupełnić następującymi danymi:

a) nazwisko, adres i  zawód jednej  lub więcej osób zaangażowanych we wprowadzanie 
produktu do obrotu; do odnośnych produktów stosuje się, z niezbędnymi zmianami, art. 
15;
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b) rodzaj produktu według ustalenia przez Państwo Członkowskie producenta;

c) specyficzny  kolor  według  ustalenia  przez  Państwo  Członkowskie  producenta;  do 
odnośnych produktów stosuje się, z niezbędnymi zmianami, art. 17;

2. Etykiety produktów  Tytułu II można uzupełnić innymi, nieobowiązkowymi  danymi 
szczegółowymi, zaś do tych produktów stosuje się, z niezbędnymi zmianami, art. 6.

Artykuł 14

Etykietowanie z oznaczeniem geograficznym

1. Moszcz  winny w  trakcie  fermentacji,  przeznaczony  do  bezpośredniego  spożycia  i 
wino z przejrzałych winogron wyprodukowane we Wspólnocie mogą być oznaczone przy 
użyciu oznaczenia  geograficznego. W takich przypadkach, oznaczenie sprzedaży,  o którym 
mowa w art. 12 ust. 1 składa się z:

a) odpowiednio słów „moszcz winny w trakcie fermentacji” bądź „wino z  przejrzałych 
winogron”;

b) nazwy jednostki geograficznej;

c) tradycyjnego,  specyficznego terminu,  zaś  w przypadkach,  gdy taki  termin obejmuje 
oznaczenie sprzedaży produktu, nie potrzeba powtarzać tego oznaczenia.

Państwa Członkowskie ustalą tradycyjne, specyficzne terminy, o których mowa w ust. 1 lit. 
c), które mogą być stosowane dla moszczu winnego w trakcie fermentacji przeznaczonego do 
bezpośredniego  spożycia  i  dla  wina  z  przejrzałych  winogron  produkowanego  na  ich 
terytorium.

Art.  51  rozporządzenia  (WE)  nr  1493/1999,  art.  28  niniejszego  rozporządzenia  oraz  te 
przepisy  rozporządzenia  (WE)  nr  1493/1999  i  niniejszego  rozporządzenia,  które  dotyczą 
ochrony  nazw win  stołowych  ze  oznaczeniem geograficznym stosują  się,  z  niezbędnymi 
zmianami, do moszczu winnego ze geograficznym w trakcie fermentacji przeznaczonego dla 
bezpośredniego  spożycia  oraz  do  wina  z  przejrzałych  winogron  ze  oznaczeniem 
geograficznym.

2. Państwa  Członkowskie powiadomią  Komisję  o  środkach  podjętych  dla  realizacji 
przepisów  ust 1.  Komisja  podejmie  wszelkie  stosowne  działania dla  zapewnienia 
upowszechnienia tych środków.

3. Etykiety  z  oznaczeniem  geograficznym  moszczu  winogronowego  w  trakcie 
fermentacji i przeznaczonego dla bezpośredniego spożycia i wina z przejrzałych winogron z 
oznaczeniem  geograficznym,  wyprodukowanego  we  Wspólnocie  można  uzupełnić 
następującymi danymi:

a) rocznik wina; przepisy art. 18 i 20 stosują się mutatis mutandis;
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b) nazwa jednej lub więcej odmian winorośli;  przepisy art.  19 i  20 stosują  się mutatis 
mutandis;

c) szczegółowe informacje dotyczące nagród, medali lub wygranych konkursów; przepisy 
art.  21 stosują mutatis mutandis;

d) dane  szczegółowe dotyczące  metod  produkcji;  przepisy  art. 22  stosują  się  mutatis 
mutandis;

e) dodatkowe tradycyjne terminy; przepisy art. 23 i 24 stosują się mutatis mutandis;

f) nazwa przedsiębiorstwa; przepisy art. 25 stosują się mutatis mutandis;

g) informacja  o  butelkowaniu  produktu  w  gospodarstwie  producenta,  przez  grupę 
producencką lub w przedsiębiorstwie w regionie produkcji; przepisy art. 26 stosują się 
mutatis mutandis.

TYTUŁ III

REGUŁY DLA WIN STOŁOWYCH, WIN STOŁOWYCH Z OZNACZENIEM 
GEOGRAFICZNYM GATUNKOWYCH WIN PRODUKOWANYCH W OKREŚLONYCH 

REGIONACH

Artykuł 15

Wskazanie nazwiska, adresu i zawodu jednej lub więcej osób uczestniczących we 
wprowadzaniu produktu do obrotu

1. Obowiązkowym wskazaniom wymienionym w pierwszym tiret załącznika VII część 
A pkt 3 lit. a) oraz fakultatywnym oznaczeniom wymienionym w pierwszym tiret załącznika 
VII  część  B  pkt  1  lit.  a  do  rozporządzenia  (WE)  nr 1493/1999  towarzyszy  oznaczenie 
określające działalność gospodarczą  butelkującego, wysyłającego lub osób zajmujących się 
wprowadzaniem produktu do obrotu, w którym stosowane są takie wyrażenia jak: „plantator 
winorośli”, „zebrane przez”, „zbywca”, „dystrybutor”, „importer”, „przywożone przez” lub 
inne im podobne.

W  szczególności,  oznaczenie  butelkującego jest  uzupełnione  słowami  „butelkujący”  lub 
„butelkowane przez”.

Jednakże w przypadku butelkowania na zlecenie, oznaczenie butelkującego jest uzupełnione 
słowami  „butelkowane  dla”  lub  tam,  gdzie  nazwisko,  adres  i  zawód  osoby,  która 
przeprowadziła butelkowanie w imieniu strony trzeciej są wskazane, słowami „butelkowane 
dla...... przez ......”.

W przypadku opakowań innych niż butelki, stosują się przepisy drugiego i trzeciego punktu. 
Jednakże  słowa  „pakujący”  i  „pakowane  przez”  stosuje  się  odpowiednio  w  zastępstwie 
terminów „butelkujący” i „butelkowane przez”.
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Jednakże nie jest wymagane używanie któregokolwiek ze zwrotów wymienionych w drugim, 
trzecim i czwartym punkcie tam, gdzie używa się jednego z oznaczeń wymienionych w art. 
26 i 33.

Przepisy niniejszego ustępu stosuje się bez uszczerbku dla przepisów ust. 2.

W przypadku gdy butelkowanie lub wysyłka  odbywa się  jednostce administracji  lokalnej 
innej  niż  jednostka  butelkującego  bądź  ekspedytora,  albo  w  jednostce  sąsiedniej,  danym 
szczegółowe wymienionym  w  tym  ustępie  mają  towarzyszyć  odniesienia  do  jednostki 
administracji  lokalnej,  w  której  te  działania  miały  miejsce,  a  w  przypadku  ich 
przeprowadzenia w innym Państwie Członkowskim - nazwa tego Państwa.

2. Określenia wymienione w pierwszym akapicie ust.  1 nie mogą obejmować terminów 
odnoszących się do gospodarstwa rolnego, o ile produkt, o którym mowa nie był wytworzony 
wyłącznie  z  winogron  zebranych  w  winnicach  należących  do  tego  gospodarstwa  lub  do 
gospodarstwa osoby określonej przez jeden z tych terminów i wyrób wina był prowadzony w 
tym gospodarstwie.

Dla  celów pierwszego  akapitu nie  bierze  się  pod  uwagę  dodawania  skoncentrowanego 
moszczu  winnego  bądź rektyfikowanego,  skoncentrowanego  moszczu  winnego w  celu 
zwiększenia naturalnej zawartości alkoholu w danym produkcie.

Państwa  Członkowskie wyszczególnią  te  wyrażenia  dla  win  produkowanych  na  ich 
terytorium i określą warunki dotyczące ich stosowania.

Państwa Członkowskie powiadomią Komisję o środkach podjętych przez nie dla realizacji 
przepisów trzeciego akapitu. Komisja podejmie wszelkie stosowne działania dla zapewnienia 
upowszechnienia tych środków.

3. Fakultatywne dane szczegółowe wymienione w pierwszym akapicie ust. 1 mogą być 
wykorzystane jedynie za zgodą osoby lub osób, których dotyczą.

Jednakże tam, gdzie przepisy Państwa Członkowskiego wymagają podania nazwiska, adresu i 
zawodu osoby butelkującej na zlecenie, to przepisy akapitu pierwszego nie stosują się do 
takiego wskazania.

4. Wskazanie  Państwa  Członkowskiego  osoby  butelkującej  lub  ekspedytora  jest 
uwidocznione  na  etykietach  przy  zastosowaniu  liter  tej  samej  czcionki  i  wielkości,  jakie 
zostały użyte dla nazwiska, adresu, zawodu lub firmy danych osób.  Państwo Członkowskie 
należy oznaczyć następująco:

a) w pełnym brzmieniu, po obszarze administracji lokalnej lub jej części;

b) lub też skrótem pocztowym odpowiednio wraz z kodem pocztowym danej jednostki 
administracji lokalnej.

5. W  przypadku  win  stołowych,  nazwa  jednostki  administracji  lokalnej,  w  której 
znajduje  się  siedziba  osoby  lub  osób  wymienionych  w  pierwszym  akapicie  ust.  1  jest 
uwidoczniona na etykietach przy zastosowaniu liter nie przekraczających połowy wielkości 
liter w słowach „wino stołowe”.

16



W przypadku win stołowych z oznaczeniem geograficznym, nazwa jednostki administracji 
lokalnej, w której znajduje się siedziba osoby lub osób wymienionych w pierwszym akapicie 
ust. 1 jest podana na etykiecie przy zastosowaniu liter o wysokości nie większej niż połowa 
liter użytych dla oznaczenia geograficznego.

W przypadku gatunkowych win produkowanych w określonych regionach, nazwa jednostki 
administracji  lokalnej,  w  której  znajduje  się  siedziba  osoby  lub  osób  wymienionych  w 
pierwszym akapicie ust. 1 jest podana na etykiecie przy zastosowaniu liter o wysokości nie 
większej niż połowa liter użytych dla wskazania określonego regionu.

Przepisy  niniejszego  ustępu nie  mają  zastosowania  w  przypadkach,  w  których  obszar 
administracji lokalnej jest wskazany przy pomocy kodu, o którym mowa w załączniku VII 
część E do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999.

Artykuł 16

Wskazanie rodzaju produktu

1. Dla celów drugiego tiret załącznika VII część B pkt. 1 lit. a) do rozporządzenia (WE) 
nr 1493/1999, następujących terminów można jedynie używać na etykietach win stołowych, 
win  stołowych  z  oznaczeniem  geograficznym i  gatunkowych  win   produkowanych  w 
określonych  regionach,  z  wyjątkiem  gatunkowych win likierowych produkowanych  w 
określonych regionach i  gatunkowych win półmusujących produkowanych w określonych 
regionach objętych przez art. 39 ust. 1 lit. b):

a) „sec”, „trocken”, „secco”, „asciuttto”, „dry”, „tør”, „ξηρòς”, „seco”, „kuiva”, „droog” 
lub  „torri”  (wytrawne)  pod warunkiem,  że  wino,  którego to  dotyczy  ma  resztkową 
zawartość cukru nie przekraczającą

(i) 4 gramy na litr; lub

(ii) 9 gramów na litr, pod warunkiem, że ogólna kwasowość wyrażona w gramach 
kwasu  winowego  na  litr  nie  jest  większa  niż  2  gramy  poniżej  resztkowej 
zawartości cukru;

b) „demi-sec”,  „halbtrocken”,  „abboccato”,  „medium  dry”,  „halvtør”,  „ημΐξηρος”, 
„semiseco”,  „meio  seco”,  „adamado”,  „puolikuiva”,  „halfdroog”,  „halvtom” 
(półwytrawne) pod warunkiem, że wino, którego to dotyczy ma resztkową zawartość 
cukru powyżej ustalonej w lit. a) lecz nie przekraczającą: 

(i) 12 gramów na litr lub

(ii) 18 gramów na litr tam, gdzie minimalna ogólna kwasowość została ustalona przez 
Państwo Członkowskie zgodnie z ust. 2;

c) „moelleux”,  „lieblich”,  „amabile”,  „medium”,  „medium  sweet”,  „halvsød”, 
„ημίγλυκος”,  „semidulce”,  „meio  doce”,  „puolimakea”,  „halfzoet”,  „halvsftt” 
(półsłodkie)  pod  warunkiem,  że  wino,  którego  to  dotyczy  ma  resztkową  zawartość 
cukru powyżej ustalonej w lit. b) lecz nie przekraczającą 45 gramów na litr;
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d) „doux”, „süss”, „dolce”, „sweet”, „sød”, „γλυκòς”, „dulce”, „doce”, „makea”, „zoet” 
„sftt” (słodkie) pod warunkiem, że wino, którego to dotyczy ma resztkową zawartość 
cukru przynajmniej 45 gramów na litr;

2. Państwa Członkowskie mogą, jako warunek używania:

a) terminów  wymienionych  w  ust.  1  lit.  a)  i  b)  ustalić  wielkość  minimalnej,  ogólnej 
kwasowości jako kryterium uzupełniające w przypadku niektórych win produkowanych 
na ich terytorium;

b) terminów wymienionych w ust. 1 lit. d) ustalić minimalną resztkową zawartość cukru 
nie  niższą  niż  35  gramów  na  litr  w  przypadku  niektórych  win  markowych 
produkowanych w określonych regionach ich terytorium.

3. Państwa Członkowskie powiadomią Komisję o środkach podjętych przez nie w celu 
wdrożenia przepisów ust. 2. Komisja podejmie wszelkie stosowne działania dla zapewnienia 
upowszechnienia tych środków.

Artykuł 17

Wskazania dotyczące koloru

W  przypadku  gdy  Państwa  Członkowskie dla  win  produkowanych  na  ich  terytorium 
szczegółowo określają,  dla  celów trzeciego  tiret  załącznika VII  część  B  pkt  1  lit.  a)  do 
rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, sposób wskazania specyficznego koloru win stołowych, 
win  stołowych  z  oznaczeniem  geograficznym,  gatunkowych  win  produkowanych  w 
określonych regionach, Państwa te określą warunki związane z użyciem takiego wskazania i 
powiadomią Komisję o tych środkach.  Komisja podejmie wszelkie stosowne działania dla 
zapewnienia upowszechnienia tych środków.

TYTUŁ IV

REGUŁY DLA WIN STOŁOWYCH Z OZNACZENIEM GEOGRAFICZNYM I 
GATUNKOWYCH WIN PRODUKOWANYCH W OKREŚLONYCH REGIONACH

ROZDZIAŁ I

REGUŁY WSPÓLNE

Artykuł 18

Wskazanie rocznika wina

Rocznik  wina  wymieniony  w  pierwszym  tiret  załączniku VII  część  B  pkt.  1  lit.  b)  do 
rozporządzenia  (WE)  nr 1493/1999  można  podać  na  etykietach  wina  stołowego z 
oznaczeniem  geograficznym  lub  gatunkowego  wina  produkowanego  w  określonych 
regionach pod warunkiem,  że  co najmniej  85 % winogron użytych do wyrobu wina,  nie 
uwzględniając żadnych ilości produktów użytych do dosłodzenia, zostało zebrane w danym 
roku.
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Dla  win  tradycyjnie  wyrabianych  z  winogron  zebranych  w  zimie,  wykazuje  się  rok 
rozpoczynający bieżący rok gospodarczy, a nie rocznik wina.

Artykuł 19

Wskazanie odmiany winorośli

1. Nazwy odmian winorośli  używanych do  produkcji wina  stołowego  z  oznaczeniem 
geograficznym lub gatunkowego wina produkowanego w określonych regionach, bądź też 
synonimy tych nazw można podać na etykietach danego wina pod warunkiem, że:

a) odmiany, o których mowa oraz ewentualnie ich synonimy znajdują się w klasyfikacji 
odmian sporządzonej przez Państwo Członkowskie na podstawie art. 19 rozporządzenia 
(WE) nr 1493/1999;

b) odmiany są ustalane dla danego wina przez Państwo Członkowskie na mocy załącznika 
VI część B pkt. 1 do  rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 i ust. 2 art. 28 niniejszego 
rozporządzenia;

c) nazwa odmiany lub jeden z jej  synonimów nie obejmuje oznaczenia  geograficznego 
stosowanego dla opisu gatunkowego wina  produkowanego w określonych regionach, 
wina stołowego lub wina przywożonego wymienionych w porozumieniach zawartych 
miedzy  Wspólnotą  a  państwami  trzecimi,  a  w  przypadkach  innego  terminu 
geograficznego towarzyszącego tej nazwie, nazwa ta jest podana na etykietach bez tego 
terminu geograficznego;

d) jeśli wymieniono z nazwy jedynie jedną odmianę lub jej synonim oznacza to, że co 
najmniej  85  % danego produktu  wyprodukowano z  tej  odmiany,  nie  uwzględniając 
żadnej ilości produktów użytych do dosłodzenia. Taka odmiana musi określać charakter 
danego wina, jednakże gdy dany produkt jest wyprodukowany wyłącznie z odmiany, o 
której  mowa,  wraz  z  każdą  ilością  produktu  użytego  do  dosłodzenia  z  wyjątkiem 
rektyfikowanego  moszczu  winnego,  dopuszcza  się  wskazanie,  że  produkt  został 
sporządzony wyłącznie z odmiany, o której mowa;

e) o ile dwie lub trzy odmiany lub ich synonimy wymieniono z nazwy oznacza to,  że 
100 %  danego  produktu  wyprodukowano  z  tych  odmian,  nie  uwzględniając  żadnej 
ilości  produktów  użytych  do  dosłodzenia.  W  takim  przypadku  odmiany  należy 
wymienić  w  porządku  malejącym  ich  proporcjonalnego  udziału  i  oznaczyć  przy 
zastosowaniu tej samej wielkości liter;

f) o  ile  więcej  niż  trzy odmiany lub ich synonimy wymieniono z  nazwy,  to te  nazwy 
odmian  lub  ich  synonimy  są  uwidocznione  poza  polem  widzenia,  na  którym 
przedstawiono obowiązkowe dane szczegółowe wymienione w art. 3 ust. 1 i muszą być 
oznaczone przy zastosowaniu liter o wysokości nie przekraczającej 3 mm.

2. W drodze odstępstwa od przepisów ust. 1 lit. c):

a) nazwę odmiany lub jeden z synonimów obejmujących wskazanie geograficzne można 
uwidocznić na etykiecie wina z tym oznaczeniem geograficznym;
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b) nazwy odmian i ich synonimy wymienione w załączniku II można stosować zgodnie z 
krajowymi i wspólnotowymi przepisami obowiązującymi w dniu  wejścia niniejszego 
rozporządzenia w życie.

3. Zainteresowane  Państwa  Członkowskie powiadomią  Komisję o  środkach 
wymienionych w ust.  2 lit.  b) do dnia 1  października 2002 r.  Komisja podejmie wszelkie 
stosowne działania dla zapewnienia upowszechnienia tych środków.

Artykuł 20

Reguła 85 %

Art. 18 i 19 ust.1 lit. d) można stosować jednocześnie pod warunkiem, że co najmniej 85 % 
(bez uwzględnienia jakichkolwiek ilości produktów użytych do dosłodzenia) wina w kupażu 
pochodzi z odmiany winorośli i rocznika przedstawionych w opisie danego wina.

Artykuł 21

Nagrody i medale

Dla celów trzeciego tiret załącznika VII część B pkt. 1 lit.  b) do  rozporządzenia (WE) nr 
1493/1999, nagrody i medale można przedstawić na etykietach win stołowych z oznaczeniem 
geograficznym i gatunkowych win produkowanych w określonych regionach pod warunkiem, 
że takie nagrody przyznano partiom danego wina w konkursach odbywających się za zgodą 
Państwa Członkowskiego bądź państwa trzeciego i  prowadzonych absolutnie  bezstronnie. 
Państwa  Członkowskie i  państwa  trzecie przedstawią Komisji listy  zatwierdzonych 
konkursów,  a  Komisja  podejmie  wszelkie  stosowne  działania dla  zapewnienia 
upowszechnienia takich list.

Artykuł 22

Wskazania dotyczące metody produkcji

1. Tam,  gdzie  dla  celów  czwartego  tiret załącznika VII  część  B  pkt.  1  lit.  b)  do 
rozporządzenia  (WE)  nr 1493/1999  Państwa  Członkowskie wyszczególniają  dla  win 
produkowanych na ich terytorium wskazania dotyczące metody produkcji win stołowych ze 
oznaczeniem geograficznym i win markowych produkowanych w określonych regionach, to 
określą one również warunki ich stosowania.

Wskazania  te  nie  obejmują  odniesień  do  ekologicznej  produkcji  winogron  regulowanej 
rozporządzeniem (EWG) nr 2092/91.

2. Państwa Członkowskie powiadomią Komisję o środkach podjętych dla wprowadzenia 
w życie przepisów  ust.  1.  Komisja podejmie wszelkie stosowne działania dla zapewnienia 
upowszechnienia tych środków.

Artykuł 23
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Definicja „inne tradycyjne terminy”

Dla celów piątego tiret załącznika VII część B pkt. 1 lit. b) do rozporządzenia nr 1493/1999 
określenie „inne tradycyjne terminy” oznacza dodatkowe terminy tradycyjnie stosowane w 
Państwach Członkowskich producenta dla  oznaczenia, w przypadku win wymienionych w 
niniejszym Tytule, produkcji bądź metody dojrzewania, albo jakości, koloru, rodzaju miejsca 
lub  szczególnego  wydarzenia  związanego  z  historią  danego  wina  i  zdefiniowane  w 
ustawodawstwie  Państwa  Członkowskiego  dla  celów oznaczania  win,  o  których  mowa, 
pochodzących z terytorium tego Państwa.

Artykuł 24

Ochrona tradycyjnych terminów

1. Dla celów niniejszego artykułu, określenie „tradycyjne terminy” oznacza dodatkowe 
tradycyjne  terminy  wymienione  w art.  23,  terminy  wymienione  w art.  28  i  tradycyjne 
specyficzne terminy wymienione w art. 14 ust. 1 pierwszy akapit, lit. c), art. 29 i art. 38 ust. 3.

2. Tradycyjne  terminy  wymienione  w  załączniku III  są  zarezerwowane  dla  win,  z 
którymi są związane, oraz są chronione przed:

a) wszelkiego rodzaju niewłaściwym stosowaniem, imitacją bądź przywołaniem, nawet w 
przypadkach,  gdy  terminowi  objętemu  ochroną  towarzyszą  określenia  takie  jak: 
„rodzaj”, „typ”, „styl”, „imitacja”, „gatunek” itp.;

b) wszelkim innym bezpodstawnym, fałszywym lub wprowadzającym w błąd wskazaniem 
co do charakteru bądź zasadniczych cech wina, umieszczonym na wewnętrznym lub 
zewnętrznym  opakowaniu,  w  materiałach  reklamowych  lub  jakichkolwiek 
dokumentach dotyczących tego wina;

c) wszelkimi innym praktykami mogącymi wprowadzić konsumentów w błąd, szczególnie 
sprawiającymi wrażenie, że wino kwalifikuje się do określenia tradycyjnie chronionym 
terminem.

3. Znaki  handlowe  stosowane  do  opisu  wina  na  jego  etykietach  nie  mogą  zawierać 
tradycyjnych terminów  wymienionych w załączniku III  o  ile  wino nie  kwalifikuje  się  do 
określenia takim tradycyjnym terminem.

Jednakże pierwszy akapit nie ma zastosowania w przypadku znaków handlowych legalnie i w 
dobrej wierze zarejestrowanych we Wspólnocie bądź takich, które legalnie uzyskały prawa 
we  Wspólnocie  na  skutek  ich  stosowania  w  dobrej  wierze  przed dniem  opublikowania 
niniejszego rozporządzenia (lub w przypadku tradycyjnych terminów dodanych do załącznika 
III po wejściu w życie niniejszego rozporządzenia, a przed terminem ich dodania) i które od 
momentu zarejestrowania lub uzyskania praw wspólnotowych są faktycznie używane zgodnie 
z prawem i w dobrej wierze. Ten akapit ma jedynie zastosowanie w Państwie Członkowskim, 
w  którym  dana  nazwa  firmowa  została  zarejestrowana  lub  w  którym  przez  takie  jej 
stosowanie została zalegalizowana.

Niniejszy ustęp stosuje się bez uszczerbku dla przepisów załącznika II część F i VIII część H 
do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999.
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4. Jeśli tradycyjny termin  wymieniony w załączniku III do niniejszego  rozporządzenia 
mieści się również w jednej z kategorii wskazań wymienionych w załączniku VII część A i B 
pkt.  1  i  2  do  rozporządzenia (WE) nr  1493/1999,  to  do  tego  tradycyjnego terminu mają 
zastosowanie przepisy niniejszego artykułu, a nie inne przepisy Tytułu IV lub Tytułu V.

Ochrona tradycyjnego terminu ma jedynie zastosowanie do języka(ów), w którym ten termin 
jest przedstawiony w załączniku III.

Każdy tradycyjny termin wymieniony w załączniku III będzie powiązany z jedną lub więcej 
wymienionych poniżej kategorii win:

a) gatunkowych  win likierowych produkowanych  w  określonych  regionach  i  win 
likierowych z  oznaczeniem geograficznym;  w tym przypadku ochrona  tradycyjnego 
terminu ma zastosowanie jedynie przy oznaczaniu win likierowych;

b) gatunkowych win musujących produkowanych  (w tym  markowych  win musujących 
produkowanych  w  określonych  regionach  typu  aromatycznego);  w  tym  przypadku 
ochrona tradycyjnego terminu ma zastosowanie jedynie do oznaczania win musujących 
i gazowanych win musujących;

c) gatunkowych  win  półmusujących produkowanych  w  określonych  regionach  i  win 
półmusujących z oznaczeniem geograficznym; w tym przypadku ochrona tradycyjnego 
terminu ma zastosowanie jedynie do oznaczania win półmusujących i gazowanych win 
półmusujących;

d) gatunkowych  win produkowanych w określonych regionach, innych niż te, o których 
mowa  w  lit.  a),  b)  lub  c)  oraz  win  stołowych  i  win  stołowych  z  oznaczeniem 
geograficznym;  w  tym  przypadku  ochrona  tradycyjnego  terminu  ma  zastosowanie 
jedynie do oznaczania win innych niż wina likierowe, wina musujące, gazowane wina 
musujące, wina półmusujące i gazowane wina półmusujące;

e) moszczu winnego w trakcie fermentacji przeznaczonego do bezpośredniego spożycia, z 
oznaczeniem  geograficznym;  w  tym  przypadku  ochrona  tradycyjnego  terminu  ma 
zastosowanie jedynie do oznaczania moszczu winnego w trakcie fermentacji;

f) wina z przejrzałych winogron z oznaczeniem geograficznym; w tym przypadku ochrona 
tradycyjnego  terminu  ma  zastosowanie  jedynie  do  oznaczania  wina  z  przejrzałych 
winogron.

5. Aby zakwalifikować się do włączenia do  załącznika  III  część A tradycyjny termin 
musi:

a) być szczegółowy sam w sobie i precyzyjnie zdefiniowany w ustawodawstwie Państwa 
Członkowskiego;

b) być w dostatecznym stopniu wyróżniającym się  i/lub cieszyć się uznaną renomą na 
rynku Wspólnoty;

c) być tradycyjnie używanym co najmniej od 10 lat w danym Państwie Członkowskim;
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d) być stosowanym dla jednego lub więcej wina wspólnotowego, albo jednej lub więcej 
kategorii wina wspólnotowego.

6. Aby zakwalifikować się do włączenia do  załącznika  III  część B tradycyjny termin 
musi  spełnić  warunki określone  w  ust.  5,  musi  być  stosowany  dla  wina  z  oznaczeniem 
geograficznym i  musi  identyfikować  to  wino  jako  pochodzące  z  regionu  lub  okolicy  na 
terytorium Wspólnoty,  gdzie określona  jakość,  renoma bądź inne cechy charakterystyczne 
wina  określane przez ten tradycyjny termin są  zasadniczo związane z  tym pochodzeniem 
geograficznym.

7. Państwa Członkowskie powiadomią Komisję:

a) o faktach uzasadniających uznanie każdego terminu;

b) o  tradycyjnych  terminach  znajdujących  się  w  ich  ustawodawstwie  i  spełniających 
powyższe wymogi, jak też o winach, dla których takie terminy są zastrzeżone;

c) o wszelkich tradycyjnych terminach nie znajdujących się już pod ochroną w państwie 
pochodzenia.

8. W  drodze  odstępstwa  od  przepisów  ust.  1-7  stosowanie  niektórych  tradycyjnych 
terminów wymienionych w załączniku III część A może być dopuszczone na etykietach win z 
oznaczeniem geograficznym pochodzących z państw trzecich w języku pochodzenia państwa 
trzeciego lub w innym języku, gdzie tradycyjnie taki język jest stosowany dla tych terminów, 
pod warunkiem, że:

a) państwa te przedstawiły Komisji uzasadniony wniosek w tej sprawie i przekazały teksty 
ustawodawstwa dotyczącego danego terminu, oraz

b) zostały spełnione warunki wymienione w ust. 5 i 9, oraz

c) wymogi  określone  przez  zainteresowane  państwa  trzecie  nie  mogą  wprowadzać 
konsumenta w błąd odnośnie danego terminu.

Dla każdego tradycyjnego terminu w  załączniku III część A wymieniono państwa trzecie, 
których to dotyczy.

9. Dla celów szóstego akapitu załącznika VII część D pkt. 1 do rozporządzenia (WE) nr 
1493/1999  i  ust. 8  niniejszego  artykułu,  użycie  języka  innego  niż  oficjalny  język  kraju 
traktowane będzie jako tradycyjne w przypadkach stosowania tego języka dla tradycyjnych 
terminów, o ile przepisy danego kraju przewiduje używanie tego języka i jeśli jest on stale 
stosowany dla tradycyjnych terminów od co najmniej 25 lat.

10. Przepisy niniejszego artykułu stosują się bez uszczerbku dla przepisów art. 28 i 29.

Artykuł 25

Nazwa przedsiębiorstwa 
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1. Nazwy przedsiębiorstwa można użyć, zgodnie z przepisami szóstego tiret  załącznika 
VII część B ust.  1 lit.  b)  do  rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, jedynie w przypadkach 
uczestniczenia przez to przedsiębiorstwo w dystrybucji produktu i wyrażenia zgody przez to 
przedsiębiorstwo na używanie jego nazwy.

W  przypadku,  gdy  przedsiębiorstwo  jest  gospodarstwem  uprawy  winorośli,  w  którym 
produkuje się wino, nazwa tego przedsiębiorstwa może być użyta jedynie wtedy, gdy wino 
zostało wyprodukowane wyłącznie z winogron zebranych z winorośli uprawianych w tym 
gospodarstwie i wino to było również w tym gospodarstwie wyprodukowane.

Państwa  Członkowskie szczegółowo  określą  warunki stosowania  takich  nazw  dla  win 
produkowanych na ich terytorium.

2. Państwa Członkowskie powiadomią Komisję o środkach podjętych dla wprowadzenia 
w życie przepisów  ust.  1.  Komisja podejmie wszelkie stosowne działania dla zapewnienia 
upowszechnienia tych środków.

Artykuł 26

Wskazania dotyczące butelkowania 

1. Dla  win  produkowanych  na  ich  terytorium  Państwa  Członkowskie szczegółowo 
określą, dla celów siódmego tiret załącznika VII część B pkt. 1 lit. b) do rozporządzenia (WE) 
nr 1493/1999,  wskazania  stwierdzające,  że  wina  stołowe z  oznaczeniem geograficznym i 
gatunkowe wina produkowane w określonych regionach są butelkowane:

a) w gospodarstwie producenta; lub

b) przez grupę producentów; albo

c) w  przedsiębiorstwie  zlokalizowanym  w  regionie  produkcji lub,  w  przypadku 
gatunkowych  win  produkowanych  w  określonych  regionach wymienionych  w 
załączniku VI część D pkt. 3 do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, w bezpośrednim 
sąsiedztwie regionu produkcji.

Państwa Członkowskie określą warunki dotyczące stosowania takich wskazań.

2. Państwa  Członkowskie powiadomią Komisję  o  środkach  podjętych  przez  nie  dla 
wprowadzenia w życie przepisów ust. 1. Komisja podejmie wszelkie stosowne działania dla 
zapewnienia upowszechnienia tych środków.

Artykuł 27

Dodatkowe przepisy określone przez Państwa Członkowskie producenta

Przepisy  określone  w  niniejszym  Tytule, odnoszące  się  do  niektórych  terminów 
fakultatywnych,  stosują  się  bez  naruszenia  praw  Państw  Członkowskich  producenta  do 
wprowadzenia  obowiązku  stosowania  tych  wskazań,  do  ich  zakazu  lub  ograniczenia  w 
przypadku win uzyskanych na ich terytorium, zgodnie z przepisami załącznika VII część B 
pkt.  4  do  rozporządzenie (WE)  nr  1493/1999.  Przy  ograniczaniu  zastosowania  tych 
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fakultatywnych terminów,  Państwa Członkowskie mogą wprowadzić warunki ostrzejsze niż 
te, które są określone w niniejszym Tytule.

ROZDZIAŁ II

SZCZEGÓLNE REGUŁY DOTYCZĄCE WIN STOŁOWYCH Z OZNACZENIEM 
GEOGRAFICZNYM

Artykuł 28

Stosowanie oznaczeń geograficznych 

W odniesieniu do win stołowych, scharakteryzowanych jako:

- „Landwein” w przypadku win stołowych pochodzących z Niemiec, Austrii i prowincji 
Bolzano we Włoszech,

- „vin de pays” w przypadku win stołowych pochodzących z  Francji,  Luksemburga i 
regionu Valle d’Aosta we Włoszech,

- „indicazione geografica tipica” w przypadku win stołowych pochodzących z Włoch,

- „vino de la tierra” w przypadku win stołowych pochodzących z Hiszpanii,

- „ονομασία  κατά  παράδοση”  (appellation  traditionnelle)  lub  'τοπικός  οίνος'  (vin  de 
pays) w przypadku win stołowych pochodzących z Grecji,

- „vinho regional” w przypadku win stołowych pochodzących z Portugalii,
 
- „regional  wine  (wino  regionalne)”  w  przypadku  win  stołowych  pochodzących  z 

Wielkiej Brytanii, oraz

- „landwijn” w przypadku win stołowych pochodzących z Niderlandów,

każde  Państwo Członkowskie producenta poda do wiadomości  Komisji, zgodnie z trzecim 
tiret załącznika VII część A pkt. 2 lit. b) do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999:

a) wykaz  nazw  jednostek  geograficznych  mniejszych  niż  Państwo  Członkowskie, o 
których mowa  w art.  51 ust.  1  rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, jakie mogą być 
używane oraz przepisy regulujące stosowanie terminów i nazw jednostek;

b) wszelkie kolejne zmiany do wykazu i przepisów wymienionych w lit. a). 

Przepisy krajowe w zakresie stosowania terminów podanych w pierwszym akapicie muszą 
obowiązkowo wymagać, aby te terminy były związane z używaniem określonego oznaczenie 
geograficznego mniejszego niż Państwo Członkowskie i  zastrzeżonego dla  win stołowych 
spełniających pewne warunki produkcji, zwłaszcza dotyczące odmiany winorośli, minimalnej 
objętościowej  zawartości  alkoholu  oraz  oceny  lub  wskazania  charakterystyki 
organoleptycznej. 
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Przepisy  wymienione w ust. 2 mogą jednakże dopuścić, aby takie terminy jak, '  ονομασία 
κατά παράδοση' (appellation traditionelle) lub 'τοπικός οίνος' (vin de pays) były stosowane w 
połączeniu z 'Ρετσίνα', 'retsina' bez powiązania z określonym oznaczeniem geograficznym.

Państwa Członkowskie producenta mogą przyjąć bardziej rygorystyczne przepisy odnośnie 
stosowania tych terminów dla win produkowanych na ich terytorium.

Komisja  opublikuje  nazwy  jednostek  geograficznych  przekazanych  do  jej  wiadomości 
zgodnie z pierwszym akapitem w serii „C” Dziennika Urzędowego Wspólnot Europejskich.

ROZDZIAŁ III

SPECJALNE REGUŁY MAJĄCE ZASTOSOWANIE DO GATUNKOWYCH WIN 
PRODUKOWANYCH W OKREŚLONYCH REGIONACH

Artykuł 29

Tradycyjne terminy szczególne

1. Bez uszczerbku dla dodatkowych terminów przyjętych w ustawodawstwie krajowym 
tradycyjne terminy szczególne, wymienione w czwartym tiret  załącznika VII część A pkt. 2 
lit.  c) do  rozporządzenia  (WE) nr 1493/1999, pod warunkiem, że przepisy wspólnotowe i 
krajowe dotyczące danych win jest przestrzegane są następujące:

a) Belgia:

- „gecontroleerde oorsprongsbenaming”

- „appellation d’origine contrôlée”;

b) Niemcy:

(termin towarzyszący wskazaniu pochodzenia wina):

- „Qualitätswein”, „Qualitätswein garantierten Ursprungs”

- „Qualitätswein  mit  Prädikat”  plus  „Kabinett”,  „Spätlese”,  „Auslese”, 
„Beerenauslese”, „Trockenbeerenauslese” lub „Eiswein”;

c) Grecja:

- „Ονομασία προελεύσεως ελεγχόμενη” („ΟΠΕ”) (appellation d'origine contrôlée)

- „Ονομασία προελεύσεως ανωτέρας ποιότητος” („ΟΠΑΠ”) (appellation d'origine 
de qualité supérieure)

Jednakże, jeśli na etykiecie podana jest nazwa gospodarstwa, odmiany winorośli lub też 
nazwa  firmowa,  nazwa  określonego  regionu  zostaje  powtórzona  między  słowami 
„Ονομασία  προελεύσεως”  i  „Ελεγχόμενη”  lub  między  słowami  „Ονομασία 
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προελεύσεως” i „Ανωτέρας Ποιότητος”, a wszystkie te nazwy są podane literami tego 
samego typu, wielkości i koloru; 

- „Οίνος γλυκός φυσικός” (vin doux naturel)

- „Οίνος φυσικώς γλυκύς” (vin naturellement doux);

d) Hiszpania:

- „Denominación  de  origen”,  „Denominación  de  origen  calificada”,  „D.O.”, 
„D.O.Ca”

jednakże te terminy należy podać na etykietach tuż poniżej nazwy określonego regionu; 

- „vino generoso”, „vino generoso de licor”, „vino dulce natural”;

e) Francja:

- „appellation d’origine contrôlée”, „appellation contrôlée”

Jednakże, jeśli  na etykietach podana jest nazwa  gospodarstwa, odmiany winorośli lub 
też nazwa firmowa, nazwa określonego regionu zostaje powtórzona między słowami 
“appellation” i „contrôlée”, a wszystkie te nazwy są podane literami tego samego typu, 
wielkości i koloru; 

- „appellation d’origine vin délimité de qualité supérieure”, „vin doux naturel”

te terminy mogą być podane jedynie w formie akronimu i  jeśli  towarzyszy im logo 
zdefiniowane przez Francję dla każdej z tych kategorii; 

f) Wlochy:

- „Denominazione di origine controllata”, „Denominazione di origine controllata e 
garantita”, „vino dolce naturale”, „D.O.C”, „D.O.C.G.”

słowa  „Kontrollierte  Ursprungsbezeichnung”  mogą  być  podane  na  etykietach  win 
D.O.C. produkowanych w prowincji  Bolzano, a słowa „Kontrollierte und garantierte 
Ursprungsbezeichnung” na etykietach win D.O.C.G. produkowanych w tej prowincji; 

g) Luksemburg:

- „Marque  nationale”,  po  których  następuje  „Appellation  contrôlée”  albo 
„Appellation  d’origine  contrôlée”  plus  nazwa  określonego  regionu  „Moselle 
Luksemburgeoise”, „A.O.C.”

słowa „marque nationale” mogą być podane na dodatkowych etykietach;
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- „vendange tardive”, „vin de paille” i „vin de glace” wraz z nazwą określonego 
regionu „Moselle Luksemburgeoise - Appellation contrôlée”;

h) Austria:

nazwy towarzyszące wskazaniom pochodzenia wina:

- „Qualitätswein mit staatlicher Prüfnummer”

- „Qualitätswein”

- „Kabinett” lub „Kabinettwein”

- „Qualitätswein besonderer Reife und Leseart” lub „Prädikatswein”

- „Spätlese” lub „Spätlesewein”

- „Auslese” lub „Auslesewein”

- „Beerenauslese” lub „Beerenauslesewein”

- „Ausbruch” lub „Ausbruchwein”

- „Trockenbeerenauslese” lub „Trockenbeerenauslesewein”

- „Eiswein”

- „Strohwein”

- „Schilfwein”

- „Districtus Austria Controllatus” lub „DAC”;

i) Portugalia:

- „Denominaçăo de origem”, „Denominaçăo de origem controlada” „Indicaçăo de 
provenięncia regulamentada”,  „vinho generoso”,  „vinho dolce natural”,  „D.O.”, 
„D.O.C” und „I.P.R”

Termin „regiăo demarcada” może być stosowany łącznie z terminem „denominaçăo de 
origem controlada”;

j) Zjednoczone Królestwo :

- „Gatunkowe wino produkowane w określonych regionach z angielskiej winorośli” 
i „Gatunkowe wino produkowane w określonych regionach”.

2. Tradycyjne terminy szczególne,  wymienione w drugim tiret załącznika VIII część D 
pkt. 2 lit. c) do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 do stosowania jako oznaczenia sprzedaży 
dla gatunkowych win produkowanych w określonych regionach:
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a) Niemcy:

- „Qualitätsschaumwein garantierten Ursprungs”;

b) Grecja:

- „Ονομασία προελεύσεως ελεγχόμενη” („ΟΠΕ”) (appellation d'origine contrôlée)

- „Ονομασία προελεύσεως ανωτέρας ποιότητος” („ΟΠΑΠ”) (appellation d'origine 
de qualité supérieure)

Jednakże, jeśli  na etykietach podana jest nazwa  gospodarstwa, odmiany winorośli lub 
też nazwa firmowa, nazwa określonego regionu zostaje powtórzona między słowami 
„Ονομασία  προελεύσεως”  i  „ελεγχόμενη”  lub  między  słowami  „Ονομασία 
προελεύσεως” i „ανωτέρας ποιότητος”, a wszystkie te nazwy są podane literami tego 
samego typu, wielkości i koloru; 

c) Hiszpania:

- „Denominación  de  origen”  i  „Denominación  de  origen  calificada”;  „D.O.”  i 
„D.O.Ca”

jednakże te terminy muszą być podane na etykietach  tuż poniżej nazwy określonego 
regionu;

d) Francja:

- „appellation d’origine contrôlée”

- „appellation contrôlée”

Jednakże, jeśli  na etykiecie opatrzonym terminem  „appellation contrôlée”  podana jest 
nazwa  gospodarstwa, odmiany winorośli  lub też nazwa firmowa, nazwa określonego 
regionu zostaje powtórzona między słowami „appellation” i „contrôlée”, a wszystkie te 
nazwy są podane literami tego samego typu, wielkości i koloru; 

- „appellation d’origine vin délimité de qualité supérieure”

te terminy mogą być podane  jedynie w formie akronimu i  jeśli  towarzyszy im logo 
zdefiniowane przez Francję dla każdej z tych kategorii;

e) Wlochy:

- „Denominazione di origine controllata”, „Denominazione di origine controllata e 
garantita”, „D.O.C” i „D.O.C.G.”
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słowa  „Kontrollierte  Ursprungsbezeichnung”  mogą  być  podane  na  etykietach  win 
D.O.C. produkowanych w prowincji Bolzano, a słowa „Kontrollierte und garantierte 
Ursprungsbezeichnung” na etykietach win D.O.C.G. produkowanych w tej prowincji;

f) Luksemburg:

- „Marque  nationale”,  po  których  następuje  „Appellation  contrôlée”  bądź 
„Appellation  d’origine  contrôlée”  plus  nazwa  określonego  regionu  „Moselle 
Luksemburgeoise”i „A.O.”

słowa „marque nationale” mogą być podane na dodatkowych etykietach;

g) Portugalia:

- „Denominaçăo de origem”, „Denominaçăo de origem controlada” „Indicaçăo de 
provenięncia regulamentada”, „D.O.”, „D.O.C” i „I.P.R”.

Artykuł 30

Odstępstwo od obowiązku używania tradycyjnego terminu szczególnego

W drodze odstępstwa od przepisów drugiego tiret  załącznika VII część A pkt. 2 lit. c) do 
rozporządzenia  (WE) nr 1493/1999,  wina  opatrzone  jedną  poniższych,  określonych  nazw 
regionu  mogą  na  mocy  stosownych  przepisów  Wspólnoty  i  prawa  krajowego  być 
wprowadzane do obrotu jedynie pod taką nazwą: 

a) Grecja:

- „Σάμος” („Samos”);

b) Hiszpania:

- „Cava”

- „Jerez”, „Xérčs” lub „Sherry”

- „Manzanilla”;

c) Francja:

- „Champagne”;

d) Wlochy:

- „Asti”

- „Marsala”

- „Franciacorta”;
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e) Portugaliaia:

- „Madeira” lub „Madère”

- „Porto” lub „Port”.

Artykuł 31

Jednostka geograficzna mniejsza od określonego regionu 

1. Dla  celów opisu  gatunkowego  wina  produkowanego  w  określonych  regionach  na 
etykiecie, zgodnie z pierwszym tiret załącznika VII część B ust. 1) lit. c) do rozporządzenia 
(WE)  nr 1493/1999,  nazwa  „jednostka  geograficzna  mniejsza  od  określonego  regionu” 
oznacza nazwę:

a) małej miejscowości lub grupy miejscowości;

b) jednostki administracji lokalnej lub jej części;

c) podregionu uprawy winorośli lub jego części.

2. Państwa  Członkowskie  producenta  mogą  przydzielić  dla  gatunkowego  wina 
produkowanego  w  określonych  regionach nazwę  jednostki  geograficznej  mniejszej  od 
określonego regionu, którego to dotyczy, pod warunkiem, że:

a) jednostka geograficzna jest dobrze zdefiniowana;

b) wszystkie winogrona użyte do produkcji win pochodzą z tej jednostki.

3. W  przypadkach  uzyskiwania  gatunkowego  wina  produkowanego  w  określonych 
regionach  z  produktów  uzyskanych  z  winogron  zebranych  w  różnych  jednostkach 
geograficznych, o których mowa w ust. 1, zlokalizowanych na obszarze określonego regionu, 
jedyną informacją,  jaką można dodać do nazwy określonego regionu jest  nazwa większej 
jednostki geograficznej obejmującej wszystkie odnośne obszary produkcji wina.

Jednakże, z zastrzeżeniem art. 20, Państwa Członkowskie producentów mogą zatwierdzić dla 
oznaczania gatunkowego wina produkowanego w określonych regionach:

a) nazwy jednostki geograficznej, o której mowa w ust. 1, gdzie wino zostało dosłodzone 
produktem  wyprodukowanym  w  tym  samym  określonym  regionie,  z  wyłączeniem 
rektyfikowanego, skoncentrowanego moszczu winnego;

b) nazwy jednostki geograficznej, o której mowa w ust.  1, gdzie wino jest uzyskiwane z 
mieszanki winogron, moszczu winnego, młodych win w trakcie fermentacji lub, do dnia 
31 sierpnia 2003 r., win pochodzących z jednostki geograficznej, której nazwa ma być 
używana dla oznaczenia z produktem uzyskanym w tym samym określonym regionie, 
lecz na zewnątrz tej jednostki, pod warunkiem, że co najmniej 85 % markowego wina 
psr,  którego to  dotyczy,  uzyskano z  winogron zebranych w jednostce  geograficznej 
której  nazwą  jest  to  wino  opatrzone  i  pod  warunkiem,  w  odniesieniu  do  wyjątku 
tracącego wazność 31 sierpnia 2003 r., że takie ustalenia były dopuszczalne na mocy 
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przepisów  danego  Państwa  Członkowskiego producenta  przed dniem  1  września 
1995 r.;

c) nazwę  jednostki  geograficznej,  o  której  mowa w  ust.  1,  wraz  z  nazwą  jednostki 
administracji lokalnej lub jej  części, albo jednej z jednostek administracji lokalnej na 
której obszar wchodzi dana jednostka geograficzna pod warunkiem, że:

(i) takie ustalenia są tradycyjne i zwyczajowe oraz dopuszczalne na mocy przepisów 
ustawodawstwa danego Państwa Członkowskiego przed dniem 1 września 1976 r.; 
oraz

(ii) nazwa jednostki  administracji  lokalnej  lub jej  części, albo jedna z nazw takich 
jednostek znajdująca się na liście, która ma zostać sporządzona, jest używana jako 
nazwa reprezentatywna dla wszystkich jednostek administracji lokalnej objętych tą 
jednostką geograficzną.

Państwo Członkowskie producenta opracuje wykaz rodzajów tych jednostek geograficznych 
wraz  z  nazwami  określonych  regionów,  do  których  należą  te  jednostki,  objętych 
odstępstwem, które będzie obowiązywać do dnia 31 sierpnia 2003 r. i jest przewidziane w lit. 
b). Taki wykaz zostanie przekazany do Komisji.

Państwo Członkowskie producenta opracuje wykaz nazw jednostek administracji lokalnej, o 
których mowa powyżej w pkt. (ii) lit. c) i przekaże ten wykaz do Komisji.

Komisja  podejmie  wszelkie  stosowne  działania dla  zapewnienia  upowszechnienia  tych 
wykazów.

4. Nazwy określonego regionu i nazwy jednostki geograficznej, o których mowa w ust. 
1, nie można przydzielić: 

- dla wina powstałego z mieszanki  gatunkowego wina  musującego  produkowanego w 
określonych regionach i produktu uzyskanego poza tym określonym regionem, 

- dla  gatunkowego  wina  musującego  produkowanego  w  określonych  regionach 
dosładzanego produktem uzyskanym poza tym określonym regionem. 

Pierwszy  akapit  nie  stosuje  się  do  win  znajdujących  się  na  liście,  której  przyjęcie 
przewidziano na mocy przepisów załączniku VI część D pkt.  2 do rozporządzenia (WE) nr 
1493/1999.

Artykuł 32

Jednostka geograficzna większa od określonego regionu 

W  przypadkach  sporządzania  przez  Państwa  Członkowskie, dla  celów drugiego  tiret 
załącznika VII część B pkt. 1 lit. c) do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, wykazu jednostek 
geograficznych większych od określonego regionu dla win produkowanych na ich terytorium, 
Państwa Członkowskie określą  warunki dotyczące ich stosowania i  powiadomią Komisję o 
podjętych  przez  siebie  środkach.  Komisja  podejmie  wszelkie  stosowne  działania dla 
zapewnienia upowszechnienia tych środków. 
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Artykuł 33

Butelkowanie w określonym regionie

1. Dla celów trzeciego tiret załącznika VII część B pkt. 1 lit. c) do rozporządzenia (WE) 
nr 1493/1999,  Państwa Członkowskie określą szczegółowo, dla win produkowanych na ich 
terytorium, wyrażenie wskazujące, że wino zostało zabutelkowane w określonym regionie i 
zdefiniują warunki jego stosowania. 

2. Państwa Członkowskie powiadomią Komisję o środkach podjętych dla wprowadzenia 
w życie przepisów  ust.  1.  Komisja podejmie wszelkie stosowne działania dla zapewnienia 
upowszechnienia tych środków.

3. Wyrażenia,  o  których  mowa  w  ust. 1,  można  stosować  jedynie  wtedy,  gdy 
butelkowanie miało  miejsce  w  danym,  określonym  regionie  lub  w  przedsiębiorstwach 
zlokalizowanych w bezpośrednim sąsiedztwie takiego regionu, w rozumieniu przepisów art. 2 
rozporządzenia Komisji (WE) nr 1607/200022.

TYTUŁ V

REGUŁY MAJĄCE ZASTOSOWANIE DO PRODUKTÓW PRZYWOŻONYCH

Artykuł 34

Reguły ogólne

1. Dla celów załącznika  VII część B pkt. 2 do  rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, na 
etykietach win pochodzących z państw trzecich, z wyjątkiem win musujących i gazowanych 
win musujących, oraz produktów Tytułu II wyprodukowanych w państwach trzecich, można 
podać następujące dane dodatkowe:

a) nazwa, adres i zawód jednej lub więcej osób zajmujących się wprowadzaniem produktu 
do  obrotu,  o  ile  warunki używania  tych  danych  są  regulowane  w  danym państwie 
trzecim;

b) rodzaj produktu. Przepisy art. 16 stosują się mutatis mutandis;

c) specyficzny kolor,  o  ile  warunki używania  tych  terminów są  regulowane w danym 
państwie trzecim.

W  przypadku  win  likierowych,  win  półmusujących,  gazowanych  win  półmusujących i 
produktów Tytułu II wyprodukowanych w państwach trzecich, można używać szczegółowych 
danych określonych w pierwszym akapicie lit. b), o ile warunki ich używania są regulowane 
w danym państwie trzecim.

2. W odniesieniu do danych szczegółowych o których mowa w lit. a) pierwszego akapitu 
ust. 1 i wskazań importera, albo - jeśli  butelkowanie odbywa się we Wspólnocie - wskazań 
butelkującego, o których mowa w  załączniku  VII część A pkt. 3 lit. b) do  rozporządzenia 

22Dz.U. nr L 185, 25.7.2000, p. 17.
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(WE) nr 1493/1999, stosuje się z niezbędnymi zmianami art. 15 ust. 1, pierwszy i drugi akapit 
ust. 2, pierwszy akapit ust. 3 oraz ust. 4 niniejszego rozporządzenia.

W przypadku produktów z państw trzecich bez oznaczenia geograficznego, nazwa jednostki 
administracji lokalnej, w której znajduje się główna siedziba osoby lub osób wymienionych w 
pierwszym  akapicie,  jest  podana  na etykietach przy  zastosowaniu  liter  nie  większych niż 
połowa wielkości liter w słowie „wino”, a następnie podana jest nazwa państwa trzeciego.

W przypadku produktów z państw trzecich ze oznaczeniem geograficznym, nazwa jednostki 
administracji lokalnej, w której znajduje się główna siedziba osoby lub osób wymienionych w 
pierwszym  akapicie,  jest  podana  na etykietach przy  zastosowaniu  liter  nie  większych niż 
połowa wielkości liter oznaczenia geograficznego.

Drugi i trzeci akapit nie mają zastosowania w przypadkach wskazania jednostki administracji 
lokalnej  lub  jej  części  za  pomocą  kodu,  o  którym mowa  w załączniku  VII  część  E  do 
rozporządzenia (WE) nr 1493/1999.

Artykuł 35

Nazwy państw trzecich

Do nazwy kraju  pochodzenia,  o której  mowa w załączniku  VII część A pkt.  2  lit.  d)  do 
rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, dodaje się następujące informacje uzupełniające:

a) słowa „kupaż win z różnych krajów spoza Wspólnoty Europejskiej” lub „kupaż win z 
...” podając nazwy tych państw trzecich, dla win kupażowanych w państwie trzecim, 
win pochodzących z dwóch lub więcej państw trzecich; lub

b) słowa „wino wyprodukowane w...  z winogron zebranych w ...”, podając nazwy tych 
państw trzecich, dla win wyprodukowanych w państwie trzecim z winogron uzyskanych 
w innym państwie trzecim.

Artykuł 36

Wina przywożone z oznaczeniem geograficznym

1. Etykiety win przywożonych, w tym win produkowanych z przejrzałych winogron lub 
moszczu winnego w trakcie fermentacji do bezpośredniego spożycia, pochodzących z państw 
trzecich  będących  członkami  Światowej  Organizacja  Handlu mogą  uwidaczniać  nazwę 
obszaru  geograficznego,  o  której  mowa  w  załączniku  VII  część  A  pkt.  2  lit.  d)  do 
rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, o ile służy ona identyfikacji wina jako pochodzącego z 
terytorium państwa trzeciego lub regionu albo miejscowości takiego państwa trzeciego, gdzie 
dana  jakość,  renoma  lub  inne  cechy  charakterystyczne  są  zasadniczo  związane  z  tym 
pochodzeniem geograficznym.

Jednakże,  jeśli  chodzi  o  wskazania  wyjątkowo  służące  do  identyfikacji  wina  jako 
pochodzącego z terytorium państwa trzeciego jako całości, na etykietach win przywożonych 
można stosować wskazania wymienione w załączniku IV do niniejszego rozporządzenia.
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2. Jeśli produkt, o którym mowa w ust. 1, pochodzi z państwa trzeciego nie należącego 
do Światowej Organizacji Handlu, oprócz warunków określonych w tym ustępie, muszą być 
również spełnione następujące warunki dodatkowe:

a) dane  oznaczenie  geograficzne dotyczy  wyraźnie  zdefiniowanego  obszaru 
produkcyjnego mniejszego niż cały obszar uprawy winorośli danego państwa trzeciego;

b) winogrona użyte do wyrobu produktu pochodzą z tej jednostki geograficznej;

c) winogrona użyte do wyrobu win spełniających typowe kryteria jakościowe są zebrane w 
tej jednostce geograficznej; oraz

d) wskazanie  jest  stosowane dla  oznaczenia  wina  na rynku krajowym danego  państwa 
trzeciego i wyznaczone do tego celu przez przepisy tego państwa.

Dane  państwo  trzecie przekaże  swoje  przepisy  do  Komisji.  Jeśli  niniejsze  warunki  są 
spełnione,  nazwa  państwa  trzeciego  zostanie  włączona  do  wykazu  w  załaczniku  V  do 
niniejszego rozporządzenia.

3. Oznaczenia  geograficzne,  o  których  mowa  w  ust.  1  i  2  nie  mogą  być  mylone  z 
oznaczeniami  geograficznymi stosowanymi  do  identyfikacji  gatunkowego  wina 
produkowanego w określonych regionach,  wina stołowego lub innego wina przywożonego 
znajdującego się na listach porozumień zawartych między Wspólnotą a państwami trzecimi.

Jednakże niektóre oznaczenia geograficzne państwa trzeciego, o których mowa w pierwszym 
akapicie,  będące homonimicznymi  oznaczeniami  geograficznymi  dla  gatunkowych  win 
produkowanych w określonych regionach, win stołowych lub win przywożonych, mogą być 
stosowane  z zastrzeżeniem warunków praktycznych, w których będą od siebie odróżniane, 
jak  też  z  uwzględnieniem konieczności  zapewnienia równorzędnego  traktowania  danych 
producentów i unikania wprowadzania w błąd konsumentów.

Podobnie,  niektóre  terminy  państwa  trzeciego służące  do  identyfikacji  wina  jako 
pochodzącego z regionu lub miejscowości tego  państwa trzeciego, gdzie określona  jakość, 
renoma lub inne cechy charakterystyczne wina wyrażane w tych terminach są zasadniczo 
związane  z  tym  pochodzeniem  geograficznym,  a  które  są  homonimami  tradycyjnych 
terminów wymienionych w  załączniku III  część B,  mogą być stosowane  z  zastrzeżeniem 
warunków praktycznych, w których będą od siebie odróżniane,  jak też z  uwzględnieniem 
konieczności  zapewnienia równorzędnego traktowania  producentów i  niewprowadzania  w 
błąd konsumentów.

Te wskazania jak i warunki praktyczne ich stosowania są ustanowiono w załączniku VI.

4. Oznaczenia geograficzne i terminy tradycyjne, o których mowa w ust. 1-3, nie mogą 
być stosowane, jeśli pomimo tego, że są formalnie prawdziwe dla terytorium, regionu lub 
miejscowości  pochodzenia  towarów,  fałszywie  przedstawiają  konsumentom,  że  produkty 
pochodzą z innego terytorium.

5. Wino  przywożone  ze  Stanów  Zjednoczonych  Ameryki  może  być  identyfikowane 
poprzez  nazwę  stanu,  z  dodaniem,  odpowiednio,  nazwy  hrabstwa  lub  regionu  uprawy 
winorośli,  nawet  jeśli  jedynie  75  % danego wina  jest  produkowane  w tym stanie  lub  w 
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pojedynczym  hrabstwie,  którego  nazwę  nosi  to  wino,  o  ile  jest  ono  wyprodukowane 
całkowicie z winogron zebranych w Stanach Zjednoczonych Ameryki.

Jednakże pierwszy akapit stosuje się jedynie do czasu wejścia w życie, najpóźniej do dnia 31 
grudnia 2003 r.,  porozumienia  wynikającego z  prowadzonych ze Stanami Zjednoczonymi 
negocjacji  dotyczących  zawarcia  porozumienia  w  sprawie  handlu  winem  i  metod 
enologicznych, w szczególności o ochronieoznaczeń geograficznych.

Artykuł 37

Inne dane szczegółowe, które mogą być uwidaczniane na etykietach  win przywożonych 
z oznaczeniem geograficznym

1. Dla celów załącznika  VII część B pkt. 2 do  rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, na 
oznaczeniach  win  pochodzących  z  państw  trzecich (z  wyłączeniem  win  musujących  i 
gazowanych  win  musujących,  ale  łącznie  z  winami  z  przejrzałych  winogron),  moszczy 
winnych  w  trakcie  fermentacji  produkowanych  w  państwach  trzecich do  bezpośredniego 
spożyciaspożycia,  mających  oznaczenie  geograficzne zgodnie  z  art.  36,  można  dodać 
następujące dane: 

a) rocznik  wina;  można  używać  o  ile  warunki  stosowania  są  regulowane  w  danym 
państwie trzecim i gdy co najmniej 85 % winogron użytych do wyrobu wina zostało 
zebrane w danym roku, nie uwzględniając ilości jakichkolwiek produktów użytych w 
celu dosłodzenia; 

b) nazwę jednej lub więcej odmian winorośli; te nazwy odmian mogą być stosowane o ile:

(i) warunki ich stosowania są regulowane w danym państwie trzecim;

(ii) nazwy odmian i ich synonimy są zgodne z  art.  20 ust.3 lit.a)-c)  rozporządzenia 
Komisji (WE) nr 1227/200023; oraz

(iii) spełnione zostały wymogi art 19 ust.1 lit.c)-f) niniejszego rozporządzenia; stosuje 
się mutatis mutandis art. 19 ust. 2;

c) szczegóły  dotyczące  nagród,  medali  lub  wygranych  konkursów;  stosuje  się  mutatis 
mutandis art. 21;

d) dane  szczegółowe dotyczące  metod  produkcji,  o  ile  warunki  ich  stosowania  są 
regulowane w danym państwie trzecim;

e) w  przypadku  win  z  państw  trzecich  i  moszczy  winnych  w  trakcie  fermentacji 
produkowanych w krajach trzecich do bezpośredniego spożycia, tradycyjne terminy, z 
wyłączeniem terminów wymienionych w  załączniku III  zgodnie  z  ustawodawstwem 
danego państwa trzeciego i dodatkowe terminy tradycyjne  wymienione w załączniku 
III, o ile  warunki ich stosowania są regulowane w danym państwie trzecim zgodnie z 
art. 23 i 24;

23 Dz.U. nr L 143 z 16.06.2000, str. 1.
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f) nazwę przedsiębiorstwa, o ile warunki ich stosowania są regulowane w danym państwie 
trzecim; stosuje się ar. 25 ust. 1;

g) informacje o butelkowaniu produktu:

(i) albo w gospodarstwie producenta, przez grupę producencką, w przedsiębiorstwie 
w regionie produkcji;

(ii) lub  w  regionie  produkcji,  o  ile  butelkowanie odbyło  się  w  danym  regionie 
produkcji lub w przedsiębiorstwach zlokalizowanych w bezpośrednim sąsiedztwie 
tego regionu, o ile warunki stosowania są regulowane w danym państwie trzecim; 

2. Dane szczegółowe, o których mowa w ust. 1 lit. a) i b) mogą być stosowane łącznie, o 
ile  co  najmniej  85  %  produktów  w  kupażu  pochodzi  z  odmiany  winorośli  i  rocznika 
stosowanych  do  identyfikacji  danych  produktów,  nie  uwzględniając  jakichkolwiek  ilości 
produktów użytych do dosłodzenia.

3. W drodze odstępstwa od przepisów ust.  1 lit. b), dla wina przywożonego ze Stanów 
Zjednoczonych Ameryki można używać nazwy odmiany nawet jeśli tylko 75 % danego wina 
wyprodukowano z winogron tej odmiany, której nazwę nadano temu winu, o ile ta odmiana 
określa charakter danego wina.

Jednakże, takie odstępstwo stosuje się jedynie do czasu wejścia w życie, najpóźniej do dnia 
31 grudnia 2003 r., porozumienia wynikającego z prowadzonych ze Stanami Zjednoczonymi 
negocjacji  dotyczących  zawarcia  porozumienia  w  sprawie  handlu  winem  i  metod 
enologicznych, w szczególności o ochronie wskazań geograficznych.
 

TYTUŁ VI

REGUŁY DLA WIN LIKIEROWYCH, WIN PÓŁMUSUJĄCYCH I GAZOWANYCH WIN 
PÓŁMUSUJĄCYCH

 
Artykuł 38

Obowiązkowe dane szczegółowe

1. Dla celów załącznika  VII część A pkt. 4 do  rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, na 
etykietach  win  likierowych,  win  półmusujących  i  gazowanych  win  półmusujących  do 
obowiązkowych danych szczegółowych, o których mowa w częśći A pkt. 1 tego załącznika, 
dodaje się następujące dane:

a) nazwisko  lub  nazwę  firmową,  nazwę  jednostki  administracji  lokalnej  i  Państwa 
Członkowskiego butelkującego lub - dla pojemników o nominalnej pojemności powyżej 
60  litrów  -  wysyłającego;  w  przypadku  win  półmusujących  nazwisko/nazwa 
butelkującego może być zastąpione nazwiskiem/nazwą producenta wina. 

b) w  przypadku  wina  przywożonego,  nazwisko/nazwę  importera  lub  -  jeśli  wino 
butelkowano we Wspólnocie - nazwisko/nazwę butelkującego.
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Jeśli  chodzi  o  dane szczegółowe,  o  których mowa w pierwszym  akapicie, do produktów 
wyprodukowanych we Wspólnocie stosuje się art. 15, zaś do wyprodukowanych w państwach 
trzecich art. 34 ust. 1 lit. a).

2. Termin „gazowane wino półmusujące”, o którym mowa w załączniku VII część A pkt. 
2 lit. g) do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, zostanie podany na etykietach zawierających 
obowiązkowe dane szczegółowe wymagane przez ten załącznik. O ile z samego terminu nie 
wynika jasno, iż dodano dodanie dwutlenek węgla, wówczas termin jest uzupełniony słowami 
„uzyskane przez dodatek dwutlenku węgla” z zastosowaniem liter  o tej  samej wielkości i 
czcionce.

Powyższa informacja będzie podana w tym samym wierszu, co oznaczenie sprzedaży lub w 
wierszu bezpośrednio poniżej.

3. Dla celów załącznika VII część A pkt. 4 do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, wina 
likierowe  i  półmusujące  produkowane  we  Wspólnocie  mogą  posiadać  oznaczenie 
geograficzne. W takich przypadkach oznaczenie sprzedaży składa się z: 

a) terminu „wino likierowe” lub „wino półmusujące”;

b) nazwy jednostki geograficznej;

c) tradycyjnego,  specyficznego  terminu;  tam  gdzie  taki  termin  obejmuje  oznaczenie 
sprzedaży produktu, nie potrzeba powtarzać oznaczenia.

Państwa Członkowskie wyszczególnią tradycyjne, specyficzne terminy do stosowania dla win 
produkowanych na ich terytorium. 

Art.  51 rozporządzenia (WE) nr 1493/1999,  art. 28 niniejszego rozporządzenia i  przepisy 
rozporządzenia (WE) nr 1493/1999 i niniejszego rozporządzenia dotyczące ochrony nazw win 
stołowych  z  oznaczeniem  geograficznym  mają  zastosowanie  do  win  likierowych  z 
oznaczeniem geograficznym i do win półmusujących z oznaczeniem geograficznym.

4. Państwa Członkowskie powiadomią Komisje o środkach podjętych dla wprowadzenia 
w życie przepisów ust.  3.  Komisja podejmie wszelkie stosowne działania dla zapewnienia 
upowszechnienia tych środków.

5. Przepisy niniejszego artykułu nie mają zastosowania do gatunkowych win likierowych 
produkowanych w określonych regionach i gatunkowych win półmusujących produkowanych 
w określonych regionach  objętych Tytułem III.

Artykuł 39

Fakultatywne dane szczegółowe

1. Dla celów załącznika VII część B pkt. 2 do  rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, na 
etykietach  win  likierowych,  win  półmusujących  i  gazowanych  win  półmusujących 
pochodzących ze Wspólnoty, można dodać następujące dane:
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a) nazwisko,  adres  i  zawód  jednej  lub  więcej  osób  zajmujących  się  wprowadzaniem 
produktu do obrotu;  art. 15 niniejszego rozporządzenia stosuje się mutatis mutandis;

b) rodzaj produktu, zgodnie z przepisami Państwa Członkowskiego producenta,

c) specyficzny kolor zgodnie z przepisami  Państwa Członkowskiego producenta;  art. 17 
niniejszego rozporządzenia stosuje się mutatis mutandis;

2. Dla celów załącznika  VII część B pkt. 2 do  rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, na 
etykietach  win  likierowych  z  oznaczeniem  geograficznym  oraz  win  półmusujących  z 
oznaczeniem geograficznym pochodzących ze Wspólnoty, można dodać następujące dane:

a) rocznik; art. 18 i 20 niniejszego rozporządzenia stosuje się mutatis mutandis;

b) nazwę  jednej  lub  więcej  odmian  winorośli;  art. 19  i  20  niniejszego  rozporządzenia 
stosuje się mutatis mutandis; 

c) szczegóły  dotyczące  nagród,  medali  lub  wygranych  konkursów;  art.  21  stosuje  się 
mutatis mutandis;

d) dane szczegółowe dotyczące metod produkcji; art. 22 stosuje się mutatis mutandis;

e) dodatkowe terminy tradycyjne; art. 23 i 24 stosuje się mutatis mutandis;

f) nazwę przedsiębiorstwa; art. 25 stosuje się mutatis mutandis;

g) informacje  o  butelkowaniu  produktu  w  gospodarstwie  producenta  lub  przez  grupę 
producencką, albo w przedsiębiorstwie w regionie produkcji; art. 26 stosuje się mutatis 
mutandis.

3. Przepisy  ust. 1,  z  wyjątkiem lit.  b),  i  ust. 2  nie  stosują  się  do  gatunkowych  win 
likierowych  produkowanych w określonych regionach i  gatunkowych win  półmusujących 
produkowanych w określonych regionach objętych Tytułem IV.

Artykuł 40

Warunki stosowania terminów „wino likierowe”, „wino półmusujące” i „gazowane wino 
półmusujące” dla win z państw trzecich.

W drodze odstępstwa od przepisów załączniku VII część C pkt. 3 do rozporządzenia (WE) nr 
1493/1999,  do  win  z  państw  trzecich  można  stosować  terminy  “wino  likierowe”,  „wino 
półmusujące” i „gazowane wino półmusujące” o ile wina te spełniają warunki  ustanowione 
odpowiednio w lit. d), g) i (h) załącznika XI do rozporządzenia Komisji (WE) nr 883/200124.

TYTUŁ VII

REGUŁY DLA WIN MUSUJĄCYCH I GAZOWANYCH WIN MUSUJĄCYCH 

Artykuł 41
24 Dz.U. nr L 128 z 10.05.2001, str. 1.
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Gazowane wina musujące

Termin „gazowane wino musujące”, o którym mowa w załączniku VIII część D pkt. 2 lit. f) 
do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, podaje się na etykietach zawierających obowiązkowe 
dane szczegółowe wymagane w tym załączniku. O ile z samego terminu nie wynika jasno, iż 
dodano dwutlenek węgla, wówczas termin uzupełnia się słowami „uzyskane przez dodatek 
dwutlenku węgla” z zastosowaniem liter o tej samej wielkości i czcionce.
 
Powyższa informacja ma zostać podana w tym samym wierszu, co oznaczenie sprzedaży lub 
w wierszu bezpośrednio poniżej.

Artykuł 42

Definicja „zbywcy”

1. Za  zbywcę,  o  którym  mowa  w drugim  tiret załącznika  VIII  część  B  pkt.  2  do 
rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, uważa się  każdą osobę fizyczną lub prawną nie objętą 
definicją  producenta  wina,  trzymającą  w  swoim  imieniu  na  składzie  wina  musujące  lub 
gazowane wina  musujące  w celu  wprowadzenia  ich  do  obrotu  do  spożycia.  Ta  definicja 
stosuje się również do grup takich osób fizycznych lub prawnych.

2. Art. 15 ust. 1 akapit pierwszy stosuje się do danych szczegółowych, o których mowa 
w załączniku VIII część B pkt. 2 do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999.

Artykuł 43

Wskazanie jednostki geograficznej innej niż określony region 

Nazwy jednostek  geograficznych (innych niż  określone  regiony)  mniejszych niż  Państwo 
Członkowskie,  które  można  stosować  na  etykietach  gatunkowych  win  musujących 
pochodzących  ze  Wspólnoty  zgodnie  z  drugim  tiret załącznika  VIII  część  E  pkt.  1  do 
rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, zostały wymienione w załączniku VII do niniejszego 
rozporządzenia.

Artykuł 44

Wina musujące pochodzące z państwa trzeciego

Wina musujące pochodzące z  państwa trzeciego, o którym mowa w trzecim tiret załącznika 
VIII  część  E  pkt.  1  do  rozporządzenia (EWG)  nr  1493/1999,  zostały  wymienione w 
załączniku VIII do niniejszego rozporządzenia.

Artykuł 45

Przepisy dodatkowe

1. Art. 23 i 24 stosuje się mutatis mutandis do win musujących.
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2. Art.  29  ust.2,  30  i  31  ust.4  stosuje  się  do  gatunkowych  win  musujących 
produkowanych w określonych regionach.

Dla celów drugiego  tiret załącznika  VIII część E pkt. 12 lit. a) do  rozporządzenia (WE) nr 
1493/1999,  art.  22  stosuje  się  mutatis  mutandis do  gatunkowych  win  musujących 
produkowanych w określonych regionach.

3. Przepisów Tytułów III i IV, z wyjątkiem tych określonych w ust. 1 i 2, nie stosuje się 
do gatunkowych win musujących produkowanych w określonych regionach.

Artykuł 46

Odmiany winorośli „Pinot”

W przypadku gatunkowych win musujących produkowanych w określonych regionach lub 
gatunkowych win  musujących,  nazwy odmian używane dodatkowo do  opisu  produktu,  a 
mianowicie „Pinot blanc”, „Pinot noir” lub „Pinot gris” i równoważniki tych nazw w innych 
językach Wspólnoty, można zastąpić synonimem „Pinot”.

TYTUŁ VIII

PRZEPISY PRZEJŚCIOWE I KOŃCOWE

Artykuł 47

Przepisy przejściowe

1. Produkty  objęte  tym  rozporządzeniem,  których  opis  i  prezentacja  były  zgodne  z 
przepisami obowiązującymi w czasie wprowadzania tych produktów do obrotu, lecz które 
obecnie  nie  odpowiadają  tym  przepisom  w  wyniku  wejścia  w  życie  niniejszego 
rozporządzenia, mogą być trzymane na składzie w celu sprzedaży, mogą być wprowadzone 
do obrotu i wywożone aż do wyczerpania zapasów.

Etykiety  i  opakowania  opatrzone  szczegółowymi  danymi  wydrukowanymi  zgodnie  z 
przepisami obowiązującymi w czasie wprowadzania produktów do obrotu, lecz które już nie 
odpowiadają tym przepisom od dnia wejścia w życie niniejszego rozporządzenia, mogą być w 
dalszym ciągu używane do 1 sierpnia 2003 r.

2. W drodze odstępstwa od niektórych przepisów  rozporządzenia (WE) nr 1493/1999, 
następujące przepisy w dalszym ciągu obowiązują jedynie do 31 grudnia 2002 r.:

a) art. 15 ust. 2 i 7 rozporządzenia Rady (EWG) nr 823/8725;

b) rozporządzenie Rady (EWG) nr 2392/8926;

c) art. 2 rozporządzenia Rady (EWG) nr 3895/9127;

25 Dz.U. nr L 84 z 27.03.1987, str. 59.
26 Dz.U. nr L 232 z 9.08.1989, str. 13.
27 Dz.U. nr L 368 z 31.12.1991, str. 1.
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d) art. 8, 9 i 11 rozporządzenia Rady (EWG) nr 2333/9228;

e) artykuł 72 rozporządzenia Rady (EWG) nr 822/8729.

Artykuł 48

Uchylenia

1. Rozporządzenia  (EWG) nr  3201/90,  (EWG) nr  3901/91  i  (WE) nr  554/95  zostają 
niniejszym uchylone.

2. Rozporządzenia (WE) nr 881/98 i (WE) nr 1608/2000 zostają niniejszym uchylone.

Artykuł 49

Wejście w życie

Niniejsze  rozporządzenie  wchodzi  w  życie  siódmego  dnia  po  jego  opublikowaniu  w 
Dzienniku Urzędowym Wspólnot Europejskich.

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 stycznia 2003 r., z wyjątkiem art. 19 ust., 47 
ust. 2 i 48 ust. 2, które stosuje się od dnia wejścia w życie niniejszego rozporządzenia.

Niniejsze  rozporządzenie  wiąże  w  całości  i  jest  bezpośrednio  stosowane  we  wszystkich 
Państwach Członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 29 kwietnia 2002 r.

W imieniu Komisji

Franz FISCHLER

Członek Komisji

28 Dz.U. nr L 231 z 13.08.1992, str. 9.
29 Dz.U. nr L 84 z 27.03.1987, str. 1.
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ZAŁĄCZNIK I

Zastrzeżenie odnośnie niektórych typów butelek, o których mowa w art. 9 ust. 1

1. „Flûte d’Alsace”:

a) typ:  szklana  butelka składająca  się  z  prostego cylindrycznego korpusu z  długą 
szyjką, w przybliżeniu o następujących proporcjach:

całkowita wysokość/średnica podstawy = 5:1;

wysokość cylindrycznego korpusu = całkowita wysokość/3;

b) winami,  dla  których  zastrzega  się  ten  typ  butelki,  są  -  w  przypadku  win 
produkowanych z winogron zebranych na terytorium Francji – gatunkowe  wina 
produkowane w określonych regionach:

- „Alsace” lub „vin d’Alsace”, „Alsace Gri Cru”,

- „Crépy”,

- „Château-Grillet”,

- „Côtes de Provence”, czerwone i różowe,

- „Cassis”,

- „Jurançon”, „Jurançon sec”,

- „Béarn”, „Béarn-Bellocq”, różowe,

- „Tavel”, różowe.

Jednakże,  ograniczenia  używania  butelek  tego  typu  stosuje  się  jedynie  do  win 
produkowanych z winogron zebranych na terytorium Francji.

2. „Bocksbeutel” lub „Cantil”:

a) typ:  szklana  butelka o krótkiej  szyjce,  pękata  lecz  przypłaszczona w kształcie, 
podstawa  i  przekrój  poprzeczny  butelki  w  punkcie  największej  wypukłości  są 
elipsoidalne: 

stosunek  pomiędzy  długimi  i  krótkimi  osiami  elipsoidalnego  przekroju  =  w 
przybliżeniu 2:1; 

stosunek  wysokości  wypukłego  korpusu  do  cylindrycznej  szyjki  butelki  =  w 
przybliżeniu 2.5:1;

b) wina, dla których ten typ butelki jest zastrzeżony:
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(i) Niemieckie gatunkowe wina produkowane w określonych regionach:

- Franken,

- Baden,

- pochodzące z Taubertal i Schüpfergrund,

- pochodzące  z  następujących  części  jednostki  administracji  lokalnej 
Baden-Baden: Neuweier, Steinbach, Umweg i Varnhalt;

(ii) Włoskie gatunkowe wina produkowane w określonych regionach:

- Santa Maddalena (St. Magdalener),

- Valle Isarco (Eisacktaler), produkowane z odmian Sylvaner i Müller-
Thurgau,

- Terlaner, produkowane z odmiany Pinot bianco,

- Bozner Leiten,

- Alto  Adige  (Südtiroler),  produkowane  z  odmian  Riesling,  Müller-
Thurgau, Pinot nero, Moscato giallo, Sylvaner, Lagrein, Pinot blanco 
(Weissburgunder) i Moscato rosa (Rosenmuskateller),

- Greco di Bianco,

- Trentino, produkowane z odmiany Moscato;

(iii) Wina greckie:

- Agioritiko,

- Rombola Kephalonias,

- wina z wyspy Kefalonia,

- wina z wyspy Paros,

- wina z Peloponezu;

(iv) Wina portugalskie:

- wina różowe oraz jedynie te pozostałe gatunkowe wina produkowane 
w określonych regionach i  „vinho regional”,  co do których  można 
udowodnić,  że  były  prawidłowo  i  tradycyjnie  prezentowane  w 
butelkach  typu  „cantil”  przed zakwalifikowaniem  tych  win  jako 
gatunkowe  wina  produkowane  w  określonych  regionach i  „vinho 
regional”.
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3. „Clavelin”:

a) typ:  szklana butelka o krótkiej  szyjce i  pojemności  0,62 litra,  składająca się  z 
cylindrycznego korpusu o szerokiej piersi, co daje butelce przysadzisty wygląd, o 
następujących przybliżonych proporcjach:

całkowita wysokość/średnica u podstawy = 2,75;

wysokość części cylindrycznej = całkowita wysokość /2;

b) wina, dla których zastrzeżono ten typ butelki: 

francuskie gatunkowe wina produkowane w określonych regionach:

- Côte du Jura,

- Arbois,

- L’Etoile,

- Château Chalon
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ZAŁĄCZNIK II

Lista odmian winorośli i ich synonimów obejmujących oznaczenie geograficzne1, które 
mogą być umieszczone na etykietach win zgodnie z przepisami art. 19 ust. 2

Nazwa odmiany lub jej synonimy Państwa mogące stosować nazwę odmiany 
lub jeden z jej synonimów2

Agiorgitiko Grecja

Aglianico Wlochy, Grecja

Aglianicone Wlochy, Grecja

Alicante Bouschet Grecja,  Wlochy  Portugalia,  Algieria, 
Tunezja, Stany Zjednoczone

Alicante Branco Portugalia

Alicante Henri Bouschet Francja

Alicante Wlochy

Alikant Buse Federalna Republika Jugosławii

Auxerrois
Australia,  Kanada,  Szwajcaria,  Belgia, 
Niemcy,  Francja,  Luksemburg,  Niderlandy, 
Wielka Brytania

Banatski rizling Federalna Republika Jugosławii

Barbera Bianca Wlochy

Barbera
Argentyna,  Australia,  Chorwacja,  Meksyk, 
Słowenia,  Urugwaj,  Stany  Zjednoczone, 
Grecja, Wlochy

Barbera Sarda Wlochy
Beli  burgundec,  Weißburgunder,  Weißer 
Burgunder Słowenia

Blauburgunder Kanada, Chile, Wlochy
Blauer  Burgunder,  Blauer  Spätburgunder, 
Blauburgunder, Austria

Blauer Frühburgunder, Frühburgunder Niemcy

Blauer Limberger Niemcy

Blauer Spätburgunder, Spätburgunder Niemcy

Blauer Spätburgunder Słowenia

Bonarda Wlochy

Borba Hiszpania 

Bosco Wlochy

Bragăo Portugalia

Burgundac beli, Weisse Burgunder Federalna Republika Jugosławii

Burgundac Crni Chorwacja
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Nazwa odmiany lub jej synonimy Państwa mogące stosować nazwę odmiany 
lub jeden z jej synonimów2

Burgundac  crni,  Blauer  Burgunder, 
Spätburgunder Federalna Republika Jugosławii

Burgundac sivi Federalna Republika Jugosławii

Burgundac sivi Chorwacja

Burgundec bel Była Jugosłowiańska Republika Macedonia
Burgundec  crn,  Blauburgunder,  Blauer 
Spätburgunder, Spätburgunder Była Jugosłowiańska Republika Macedonia

Burgundec siv Była Jugosłowiańska Republika Macedonia

Calabrese, Nero d'Avola Wlochy

Campanário Portugalia

Canari Argentyna

Carignan Blanc Francja

Carignan
Argentyna, Chorwacja, Izrael, Maroko, 
Nowa Zelandia, Tunezja, Cypr, Grecja, 
Francja, Portugalia

Carignane Australia,  Meksyk,  Turcja,  Stany 
Zjednoczone

Carignano Wlochy

Chardonnay, Pinot Chardonnay

Argentyna,  Australia,  Bułgaria,  Kanada, 
Szwajcaria,  Chile,  Republika  Czeska, 
Chorwacja, Węgry, India, Izrael, Republika 
Mołdowa,  Meksyk,  Nowa  Zelandia, 
Rumunia,  Rosja,  San  Marino,  Słowacja, 
Słowenia,  Tunezja,  Była  Jugosłowiańska 
Republika  Macedonia,  Stany  Zjednoczone, 
Urugwaj,  Federalna  Republika  Jugosławii, 
Republika  Południowej  Afryki,  Zimbabwe, 
Niemcy,  Francja,  Grecja,  Wlochy, 
Luksemburg,  Niderlandy,  Wielka  Brytania, 
Hiszpania, Portugalia, Austria, Belgia

Chardonnay Musqué Kanada 

Chelva Hiszpania

Corinto Nero Wlochy

Cserszegi fűszeres Węgry

Dornfelder Kanada,  Niemcy,  Niderlandy,  Wielka 
Brytania, Belgia

Durasa Wlochy

Early Burgundy Stany Zjednoczone

Findling Niemcy, Wielka Brytania

Fruhburgunder Niderlandy
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Nazwa odmiany lub jej synonimy Państwa mogące stosować nazwę odmiany 
lub jeden z jej synonimów2

Graciosa Portugalia

Grauburgunder Węgry

Grauer Burgunder, Grauburgunder Bułgaria,  Kanada,  Rumunia,  Niemcy, 
Austria

GrossBurgunder Rumunia

Loana Stany Zjednoczone

Izsáki Węgry

Kanzler Niemcy, Wielka Brytania

Kardinal Bułgaria

Kisburgundi kék Węgry

Korinthiaki Grecja

Leira Portugalia

Limberger Nowa Zelandia, Belgia

Limnio Grecja

Maceratino Wlochy

Monemvasia Grecja

Montepulciano Wlochy

Moslavac, Mozler Była Jugosłowiańska Republika Macedonia

Mosler Słowenia

Mouratón Hiszpania

Müller-Thurgau

Austria, Niemcy, Luksemburg, Niderlandy, 
Wlochy,  Belgia,  Grecja,  Francja, 
Portugalia,  Wielka  Brytania,  Australia, 
Bułgaria,  Stany  Zjednoczone,  Nowa 
Zelandia, Rosja

Nagyburgundi, Burgundi Węgry

Olivella Nera Wlochy

Orange Muscat Australia, Stany Zjednoczone

Pau Ferro Portugalia

Pinella Wlochy

Portoghese Wlochy

Pozsonyi, Pozsonyi Fehér Węgry

Raboso Wlochy

Rheinriesling Bułgaria, Austria

Riminčse Francja
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Nazwa odmiany lub jej synonimy Państwa mogące stosować nazwę odmiany 
lub jeden z jej synonimów2

Santareno Portugalia

Schönburger Kanada,  Nowa  Zelandia,  Niemcy, 
Belgia, Wielka Brytania, Niderlandy

Sciaccarello Francja

Spätburgunder
Bułgaria,  Kanada,  Chile,  Węgry, 
Republika Mołdowa, Rumunia,  Słowenia, 
Wlochy, Niderlandy, Wielka Brytania

Štajerska Belina Chorwacja, Słowenia

Subirat Hiszpania

Terrantez do Pico Portugalia

Tintilla de Rota Hiszpania

Tinto basto Hiszpania

Tinto de Pegőes Portugalia

Tocai Friulano, Tocai Italico3 Wlochy

Tokay Pinot gris4 Francja

Torrentes riojano Argentyna

Traminer aromatico, Gewürztraminer
Niemcy,  Austria,  Hiszpania,  Francja, 
Wlochy,  Grecja,  Portugalia,  Luksemburg, 
Niderliy

Trebbiano Australia,  Kanada,  Chorwacja,  Urugwaj, 
Stany Zjednoczone

Trebbiano Giallo, Trebbiano Wlochy

Trigueira Portugalia

Verdea Wlochy

Verdeca Wlochy

Verdejo Hiszpania

Verdelho Australia,  Nowa  Zelandia,  Stany 
Zjednoczone, Portugalia

Verdelho Roxo Portugalia

Verdelho Tinto Portugalia

Verdello Wlochy

Verdese Wlochy

Weißburgunder
Kanada,  Węgry,  Republika  Południowej 
Afryki,  Chile,  Wlochy, Niemcy, Austria, 
Wielka Brytania

Weißer Burgunder Niemcy, Austria, Chile, Szwajcaria

1 Te  nazwy  odmian  i  ich  synonimy  odpowiadają  w  pełni  lub  częściowo,  w  tłumaczeniu  albo  w formie 
przymiotnikowej, wskazaniom geograficznym stosowanym dla opisu win.

49



Nazwa odmiany lub jej synonimy Państwa mogące stosować nazwę odmiany 
lub jeden z jej synonimów2

2 Dla państw, których to dotyczy odstępstwa wymienione w niniejszym załączniku  są dozwolone jedynie w 
przypadku win z oznaczeniem geograficznym produkowanych w jednostkach administracyjnych, w których 
produkcja danych odmian jest prawnie dozwolona w czasie wejścia w życie  rozporządzenia i zgodnie z 
warunkami dla produkcji i prezentacji tych win, ustalonymi przez zainteresowane państwa. 

3 Nazwa 'Tocai friulano' i jej synonim 'Tocai italico' może być stosowana w okresie przejściowym do dnia 31 
marca 2007 r.

4 Synonim 'Tokay  Pinot  gris'  może  być  stosowany  wyłącznie  dla gatunkowego wina  produkowanego  w 
określonych regionach w departamencie Bas-Rhin i Haut-Rhin w okresie przejściowym do dnia 31 marca 
2007 r.
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ZAŁĄCZNIK III

Wykaz tradycyjnych terminów, o których mowa w art. 24

WYKAZ A

Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

NIEMCY

Tradycyjne 
specyficzne 
terminy, o 
których mowa w 
art. 29
Qualitätswein wszystkie gatunkowe wino 

produkowane w 
określonych 
regionach

niemiecki

Qualitätswein 
garantieren 
Ursprungs/ Q.g.U

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach 

niemiecki

Qualitätswein mit 
Prädikat/Q.b.A.m.
Pr. lub 
Prädikatswein

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach 

niemiecki

Qualitätsschaumw
ein garantierten 
Ursprungs/Q.g.U

wszystkie gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach 

niemiecki

Auslese wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Beerenauslese gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Eiswein wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Kabinett wszystkie gatunkowe wino niemiecki
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

produkowane w 
określonych 
regionach

Spätlese wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Trockenbeerenausl
ese

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Terminy, o 
których mowa w 
art. 28
Liwein wszystkie wino stołowe z GI
Dodatkowe 
terminy 
tradycyjne
Badisch Rotgold wszystkie gatunkowe wino 

produkowane w 
określonych 
regionach

niemiecki

Klassik oder 
Classic

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Ehrentrudis Baden gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Riesling-
Hochgewächs

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Schillerwein Württemberg gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Weißherbst wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Winzersekt wszystkie gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 

niemiecki
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

regionach
AUSTRIA

Tradycyjne 
specyficzne 
terminy, o 
których mowa w 
art. 29
Qualitätswein wszystkie gatunkowe wino 

produkowane w 
określonych 
regionach

niemiecki

Qualitätswein 
besonderer Reife 
und Leseart lub 
Prädikatswein

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Qualitätswein 
mit staatlicher 
Prüfnummer

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Ausbruch lub 
Ausbruchwein

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Auslese lub 
Auslesewein

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Beerenauslese 
(wein)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Eiswein wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Kabinett lub 
Kabinettwein

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Schilfwein wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Spätlese lub 
Spätlesewein

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

niemiecki
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

określonych 
regionach

Strohwein wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Trockenbeerenausl
ese

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Terminy, o 
których mowa w 
art. 28
Liwein wszystkie wino stołowe z 

GI

Dodatkowe 
terminy 
tradycyjne
Ausstich wszystkie gatunkowe wino 

produkowane w 
określonych 

regionach i wino 
stołowe z GI

niemiecki

Auswahl wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

niemiecki

Bergwein wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

niemiecki

Klassik lub Classic wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Erste Wahl wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

niemiecki

Hausmarke wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

niemiecki
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI
Heuriger wszystkie gatunkowe wino 

produkowane w 
określonych 

regionach i wino 
stołowe z GI

niemiecki

Jubiläumswein wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

niemiecki

Sturm wszystkie moszcz winny w 
trakcie 

fermentacji, z GI

niemiecki

HISZPANIA

Tradycyjne 
specyficzne 
terminy, o których 
mowa w art. 29
Denominación de 
origen (DO)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Denominación de 
origen calificada 
(DOCa)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 

hiszpański
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

musujące 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

Vino dulce natural wszystkie gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Vino generoso 1 gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Vino generoso de 
licor

2 gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Terminy, o 
których mowa w 
art. 28
Vino de la Tierra wszystkie wino stołowe z 

GI

Dodatkowe 
terminy 
tradycyjne
Aloque DO Valdepeńas gatunkowe wino 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Ańejo wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

hiszpański
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

stołowe z GI
Clásico DO Abona

DO El Hierro 
DO Lanzarote 
DO La Palma 

DO Tacoronte-
Acentejo

DO Tarragona 
DO Valle de 

Güimar
DO Valle de la 

Orotava
DO Ycoden-
Daute-Isora

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

hiszpański

Cream DDOO Jérez-
Xerès-Sherry y 

Manzanilla 
Sanlúcar de 
Barrameda

DO Montilla 
Moriles

DO Málaga DO 
Condado de 

Huelva

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

angielski

Criadera DDOO Jérez-
Xerčs-Sherry y 

Manzanilla 
Sanlúcar de 
Barrameda

DO Montilla 
Moriles

DO Málaga DO 
Condado de 

Huelva

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Criaderas y Soleras DDOO Jérez-
Xerčs-Sherry y 

Manzanilla 
Sanlúcar de 
Barrameda

DO Montilla 
Moriles

DO Málaga DO 
Condado de 

Huelva

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach r

hiszpański

Crianza wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

hiszpański
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

określonych 
regionach

Dorado DO Rueda
DO Malaga

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Gran Reserva wszystkie wina 
markowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

hiszpański

Cava gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Noble wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

hiszpański

Pajarete DO Málaga gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Pálido DO Condado de 
Huelva

DO Rueda
DO Málaga

gatunkowe wino 
lilkierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Primero de cosecha DO Valencia gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

hiszpański

Rancio wszystkie gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

gatunkowe wino 
produkowane w 

hiszpański
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

określonych 
regionach

Raya DO Montilla-
Moriles

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Reserva wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

hiszpański

Sobremadre DO vinos de 
Madrid

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

hiszpański

Solera DDOO Jérez-
Xerčs-Sherry y 

Manzanilla 
Sanlúcar de 
Barrameda

DO Montilla 
Motiles

DO Málaga DO 
Condado de 

Huelva

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Superior wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

hiszpański

Trasańejo DO Málaga gatunkowe wino 
likierowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach psr

hiszpański

Vino Maestro DO Málaga gatunkowe wino 
likierowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach 

hiszpański

Vendimia inicial DO Utiel-
Requena

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

hiszpański

Viejo AU gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 

hiszpański
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

regionach i wino 
stołowe z GI

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

Vino de tea DO La Palma gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

hiszpański

FRANCJA

Tradycyjne 
specyficzne 
terminy, o których 
mowa w art. 29
Appellation 
d'origine contrôlée

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

markowe wino 
likierowe psr

francuski

Appellation 
contrôlée

wszystkie wino markowe 
psr, markowe 

wino musujące 
psr, markowe 

wino półmusujące 
psr i markowe 
wino likierowe 

psr
Appellation 
d'origine Vin 
Délimité de qualité 
supérieure

wszystkie wino markowe 
psr, markowe 

wino musujące 
psr, markowe 

wino 

francuski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

półmusujące psr i 
gatunkowe wino 

likierowe 
produkowane w 

określonych 
regionach

Vin doux naturel AOC Banyuls, 
Banyuls Gri Cru, 

Muscat de 
Frontignan, Gri 

Roussillon, 
Maury, Muscat 
de Beŕume de 

Venise, Muscat 
de Lunel, Muscat 

de Mireval, 
Muscat de 
Rivesaltes, 

Muscat de St 
Jean de 

Minervois, 
Rasteau, 

Rivesaltes

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

francuski

Terminy, o 
których mowa w 
art. 28
Vin de pays wszystkie wino stołowe z 

GI
francuski

Dodatkowe 
terminy 
tradycyjne
Ambré wszystkie gatunkowe wino 

likierowe 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

wszystkie wino stołowe z 
GI

Château wszystkie gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 

francuski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

Cinquième Cru 
classé

AOC Haut-
Médoc, 

Margaux, St 
Julien, Pauillac, 

St Estčphe, 
Pessac-Leognan

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Clairet AOC 
Bourgogne, 

AOC Bordeaux

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Clos wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Cru Artisan AOCMédoc, 
Haut-Médoc, 

Margaux, 
Moulis, Listrac, 

St Julien, 
Pauillac, St 

Estčphe

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Cru Bourgeois AOC Médoc, 
Haut-Médoc, 

Margaux, 
Moulis, Listrac, 

St Julien, 
Pauillac, St 

Estčphe

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Cru Classé AOC Côtes de 
Provence, 
.Graves, St 

Emilion Gri Cru, 
Haut-Médoc, 
Margaux, St 

Julien, Pauillac, 
St Estčphe, 
Sauternes, 

Pessac Léognan, 

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

Barsac

Deuxičme Cru 
classé

AOC Haut-
Médoc, 

Margaux, St' 
Julien, Pauillac, 

St Estčphe, 
Pessac-Leognan

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Gri Cru classé St Emilion Gri 
Cru

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Hors d'âge AOC Rivesaltes gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

francuski

Premier Cru AOC Aloxe 
Cortón, Auxey 

Duresses, 
Beaune, Blagny, 

Chablis, 
Chambolle 
Musigny, 
Chassagne 

Montrachet, 
Champagne, 

Côtes de 
Brouilly, Fixin, 

Gevrey 
Chambertin, 

Givry, Ladoix, 
Maranges, 
Mercurey, 
Meursault, 
Monthélie, 
Montagny, 

Morey St Denis, 
Musigny, Nuits, 

Nuits-Saint-
Georges, Perni-

Vergelesses, 
Pommard, 

Puligny-Mon-
trachet, Rully, 

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

63



Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

Santenay, 
Savigny-les-
Beaune, St 

Aubin, Volnay, 
Vougeot, Vosne-

Romanée
Premier Cru classé AOC Haut-

Médoc, 
Margaux, St 

Julien, Pauillac, 
St Estčphe, 

Pessac-Leognan

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Premier Gri Cru 
classé

St Emilion Gri 
Cru

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Primeur wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

francuski

Quatrième cru 
classé

AOC Haut-
Médoc, 

Margaux, St 
Julien, Pauillac, 

St Estčphe, 
Pessac-Leognan

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Rancio AOC Gri 
Roussillon, 
Rivesaltes, 
Banyuls, 

Banyuls gri cru, 
Maury, Clairette 
du Languedoc, 

Rasteau

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

francuski

Schillerwein AOC Alsace gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

Sélection de grains 
nobles

AOC Alsace, 
Alsace Gri cru, 
Monbazillac, 

Graves 
supérieures, 
Bonnezeaux, 

Jurançon, 
Gérons, Quarts 

de Chaume, 
Sauternes, 
Loupiac, 

Coteaux du 
Layon, Barsac, 
Ste Croix du 

Mont, Coteaux 
de l'Aubance, 

Cadillac

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Sur Lie AOC Muscadet, 
Muscadet — 
Coteaux de la 

Loire, Muscadet 
— Côtes de 

Grilieu, 
Muscadet — 

Sčvres et Maine, 
AOVDQS Gros 
Plant du Pays 
Nantais, wino 
stołowe z GI 
Vin de pays 

d'Oc i Vin de 
pays des Sables 

du Golfe du 
Lion

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

francuski

Troisième cru 
classé

AOC Haut-
Médoc, 

Margaux, St 
Julien, Pauillac, 

St Estčphe, 
Pessac-Leognan

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Tuile AOC Rivesaltes gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

francuski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

Vendange tardive AOC Alsace, 
Jurançon

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Villages AOC Anjou, 
Beaujolais, 
Côtes de 

Beaune, Côtes 
de Nuits, Côtes 
du Rhône, Côtes 
du Roussillon, 

Maçon

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach 

francuski

Vin de paille AOC Côtes du 
Jura, Arbois, 

L'Etoile, 
Hermitage

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

GRECJA

Tradycyjne 
specyficzne 
terminy,  o 
których mowa w 
art. 29
Ονομασία 
Προελεύ-σεος 
Ελεγχόμενη (ΟΠΕ) 
(zarejestrowane 
oznaczenie 
pochodzenia)

Wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

grecki

Ονομασία 
Προελεύ-σεος 
Ανωτέρας 
Ποιότητος 
(ΟΠΑΠ) (superior 
markowe 
oznaczenie 
pochodzenia)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

grecki

Οίνος γλυκός 
φυσικός (wino 
naturalnie słodkie)

Μοσχάτος 
Κεφαλληνίας 
(Muscat de 
Céphalonie), 

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

grecki
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

Μοσχάτος 
Πατρών 
(Muscat de 
Patras), 
Μοσχάτος Ρίου-
Πατρών 
(Muscat Rion de 
Patras), 
Μοσχάτος 
Λήμνου 
(Muscat de 
Lemnos), 
Μοσχάτος 
Ρόδου (Muscat 
de Rhodos), 
Μαυροδάφνη 
Πατρών 
(Mavrodaphne 
de Patras), 
Μαυροδάφνη 
Κεφαλληνίας 
(Mavrodaphne 
de Céphalonie), 
Σάμος (Samos), 
Σητεία (Sitia), 
Δάφνες 
(Dafnes), 
Σαντορίνη 
(Santorini)

Οίνος φυσικώς 
γλυκύς (wino 
naturalnie słodkie)

Vins de paille: 
Κεφαλληνίας 

(de Céphalonie), 
Δάφνες (de 

Dafnes), 
Λήμνου (de 
Lemnos), 

Πατρών (de 
Patras), Ρίου-
Πατρών (de 

Rion de Patras), 
Ρόδου (de 

Rhodos), Σάμος 
(de Samos), 
Σητεία (de 

Sitia), 
Σαντορίνη 

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

grecki
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

(Santorini)

Terminy, o 
których mowa w 
art. 28
Ονομασία κατά 
παράδοση 
(Onomasia kata 
paradosi)

wszystkie wino stołowe z 
GI

grecki

Τοπικός Οίνος 
(wino lokalne)

wszystkie wino stołowe z 
GI

grecki

Dodatkowe 
terminy 
tradycyjne
Αγρέπαυλη 
(Agrepavlis)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

grecki

Αμπέλι (Ampeli) wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

grecki

Αμπελώνας (ες) 
(Ampelonas es)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z G I

grecki

Αρχοντικό 
(Archontiko)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

grecki

Κάβα 3 (Cava) wszystkie wino stołowe z 
GI

grecki

Από διαλεκτούς 
αμπελώνες (Gri 
Cru)

Μοσχάτος 
Κεφαλληνίας 
(Muscat de 

Céphalonie), 
Μοσχάτος 
Πατρών 

(Muscat de 
Patras), 

Μοσχάτος Piou-
Πατρών 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

grecki
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

(Muscat Rion de 
Patras), 

Μοσχάτος 
Λήμνου 

(Muscat de 
Lemnos), 
Μοσχάτος 

Ρόδου (Muscat 
de Rhodos), 

Σάμος (Samos)
Ειδικά Επιλεγμένος 
(Gri reserve)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach sr

grecki

Κάστρο (Kastro) wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

grecki

Κτήμα (Ktima) wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

grecki

Λιαστός (Liastos) wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

grecki

Μετόκι (Metochi) wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

grecki

Μοναστήρι 
(Monastiri)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

grecki

Νάμα (Ńama) wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

grecki
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI
Ορεινό κτήμα 
(Orino Ktima)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

grecki

Ορεινός αμπελώνας 
(Orinos 
Ampelonas)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

grecki

Πύργος (Pyrgos) wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

grecki

Ετπλογή ή 
Επλεγμένος 
(Reserve)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

grecki

Παλαιωθείς 
επιλεγμένος (Old 
reserve)

wszystkie gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

grecki

Βερντέα (Verntea) Zakynthos wino stołowe z 
GI

grecki

WLOCHY

Tradycyjne 
specyficzne 
terminy, o których 
mowa w art. 29
Denominazione di 
Origine Controllata

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

moszcz 
winogronowy w 

trakcie 
fermentacji, z GI

Denominazione di 
Origine Controllata 
e Garantita

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

moszcz 
winogronowy w 

trakcie 
fermentacji, z GI

włoski

Vino Dolce 
Naturale

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

Terminy, o 
których mowa w 
art. 28
Indicazione 
geografica těpica 
(IGT)

wszystkie Stołowe wino, 
półmusujące 

wino, likierowe 
wino, wino z 
przejrzałych 
winogron i 

moszcz 
winogronowy w 

trakcie 
fermentacji z GI

włoski

Liwein Wina z GI 
produkowane w 
Autonomicznej 

Prowincji 
Bolzano

Wino stołowe, 
wino półmusujące 

wino likierowe, 
wino z 

przejrzałych 
winogron i 

moszcz 
winogronowy w 

trakcie 
fermentacji z GI

niemiecki

Vin de pays Wina z GI 
produkowane w 
regionie Aosta

wino stołowe, 
wino 

półmusujące, 
wino likierowe, 

wino z 
przejrzałych 
winogron i 

moszcz 
winogronowy w 

trakcie 
fermentacji z GI

francuski

Dodatkowe 
terminy 
tradycyjne
Alberata lub vigneti 
ad alberata

DOC Aversa gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

regionach i 
gatunkowe wino 

musujące 
produkowane w 

określonych 
regionach

Ambra DOC Marsala gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Ambrato DOC Malvasia 
delle Lipari

DOC Vernaccia 
di Oristano

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Annoso DOC 
Controguerra

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Apianum DOC Piano di 
Avellino

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

Latin

Auslese DOC Caldaro / 
Caldaro classico 
— Alto Adige

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Barco Reale DOC Barco 
Reale di 

Carmignano

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Buttafuoco DOC Oltrepň 
Pavese

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

półmusujące 
produkowane w 

określonych 
regionach

Cacc'e mitte DOC Cacc'e 
Mitte di Lucera

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Cagnina DOC Cagnina di 
Romagna

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Cerasuolo DOC Cerasuolo 
di Vittoria

DOC 
Montepulciano 

d'Abruzzo

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Chiaretto wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 

regionach i wino 
stołowe z GI

włoski

Ciaret DOC 
Monferrato

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Château DOC z regionu 
Aosta

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 

francuski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

likierowe 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
pólmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

Classico wszystkie

l

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Dunkel DOC Alto 
Adige DOC 

Trentino

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Fine DOC Marsala gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach 

włoski

Fior d'Arancio DOC Colli 
Euganesi

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

regionach i wino 
stołowe z GI

Falerio DOC Falerio dei 
colli Ascolani

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Flétri DOC Valle 
d'Aosta o Vallée 

d'Aoste

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Garibaldi Dolce 
(lub GD)

DOC Marsala gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Italia Particolare 
(lub IP)

DOC Marsala gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Klassisch lub 
Klassisches 
Ursprungsgebiet

DOC Caldaro
DOC Alto 

Adige (Santa 
Maddalena e 

Terlano)

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Kretzer DOC Alto 
Adige DOC 

Trentino
DOC Teroldego 

Rotaliano

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

Lacrima DOC Lacrima di 
Morro d'Alba

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

London Particolar 
(lub LP lub 
Inghilterra)

DOC Marsala gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

Occhio di Pernice DOC Bolgheri, 
Vin Santo Di 
Carmignano, 

Colli dell'Emilia 
Centrale, 
Colline 

Lucchesi, 
Cortona, Elba, 
Montecarlo, 

Monteregio di 
Massa 

Marítima, San 
Gimignano, 
Sant'Andino, 
Vin Santo del 
Chianti, Vin 

Santo del 
Chianti 

Classico, Vin 
Santo di 

Montepulciano

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Oro DOC Marsala gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Pagadebit DOC pagadebit 
di Romagna

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Passito wszystkie gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

Ramie DOC Pinerolese gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Rebola DOC Colli di 
Rimini

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Riserva wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujace 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski -

Rubino DOC Marsala
DOC Rubino di 

Cantavenna
DOC Teroldego 

Rotaliano

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach 

włoski

Sangue di Giuda DOC Oltrepň 
Pavese

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

określonych 
regionach

Scelto wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Spätlese DOC i IGT de 
Bolzano

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

niemiecki

Soleras DOC Marsala gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Stravecchio DOC Marsala gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Strohwein DOC i IGT de 
Bolzano

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

niemiecki

Superiore wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach r

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

Superiore Old 
Marsala (lub SOM)

DOC Marsala gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Torchiato DOC Colli di 
Conegliano

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Vecchio DOC Rosso 
Barletta, 

Agliamico del 
Vuture, Marsala, 

Falerno del 
Massico

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Vendemmia 
Tardiva

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 

regionach i wino 
stołowe z GI

włoski

Verdolino wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

włoski

Vermiglio DOC Colli 
Etruria

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Vino Fiore wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

regionach

Vino Novello lub 
Novello

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

włoski

Vivace wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 

regionach i wino 
stołowe z GI

włoski

LUKSEMBURG

Tradycyjne 
specyficzne 
terminy, o których 
mowa w art. 29
Marque nationale wszystkie gatunkowe wino 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

francuski

Appellation 
contrôlée

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

francuski

Appellation 
d'origine contrôlée

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 

francuski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

musujące 
produkowane w 

określonych 
regionach

Terminy, o 
których mowa w 
art. 28
Vin de pays wszystkie wino stołowe z 

GI
francuski

Dodatkowe 
terminy 
tradycyjne
Gri premier cru wszystkie gatunkowe wino 

produkowane w 
określonych 
regionach

francuski

Premier cru wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Vin classé wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Château wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

francuski

PORTUGALIA

Tradycyjne 
specyficzne 
terminy, o których 
mowa w art. 29
Denominaçăo de 
origem (DO)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

portugalski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

Denominaçăo de 
origem controlada 
(DOC)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

portugalski

Indicaçăo de 
proveniencia regu-
lamentada (IPR)

wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 

portugalski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

Vinho doce natural wszystkie gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

portugalski

Vinho generoso DO Porto, 
Madeira, 

Moscatel de 
Setúbal, 

Carcavelos

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

portugalski

Terminy, o 
których mowa w 
art. 28
Vinho regional wszystkie wino stołowe z 

GI
portugalski

Dodatkowe 
terminy 
tradycyjne
Colheita 
Seleccionada

AU gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

portugalski

Crusted/Crusting DO Porto gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

angielski

Escolha wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

portugalski

Escuro DO Madeira gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 

portugalski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

regionach

Fino DO Porto DO 
Madeira

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

portugalski

Garrafeira wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI
gatunkowe wino 

likierowe 
produkowane w 

określonych 
regionach

portugalski

Lágrima DO Porto gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

portugalski

Leve Estremadura, 
Ribatejano DO 
Madeira, DO 

Porto

wino stołowe z 
GI

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

portugalski

Nobre DO Dăo gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

portugalski

Reserva wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 

portugalski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu Język

Data dodania do 
załącznika III (inna 
niż data przyjęcia 

niniejszego 
rozporządzenia)

Zainteresowane 
państwo trzecie

regionach i wino 
stołowe z GI

Reserva velha (lub 
grie reserva)

DO Madeira gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

portugalski

Solera DO Madeira gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

portugalski

Super reserva wszystkie gatunkowe wino 
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

portugalski

Superior wszystkie gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach, 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 

regionach i wino 
stołowe z GI

portugalski

l Wina, których to dotyczy to gatunkowe wina likierowe produkowane w określonych regionach  wymienione w załączniku V1 
część L pkt. 8 do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999.
2 Wina, których to dotyczy to gatunkowe wina likierowe produkowane w określonych regionach wymienione w załączniku VI 
część L pkt. 11 do rozporządzenia (WE) nr 1493/1999.
3 Ochrona terminu 'Cava' określona w niniejszym rozporządzeniu nie narusza ochrony oznaczenia geograficznego mającego 
zastosowanie do 'Cava' gatunkowe wino musujące produkowane w określonych regionach.

LISTA B
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu

Język Data dodania do załącznika 
III (inna niż data przyjęcia 

niniejszego rozporządzenia)
NIEMCY

Affentaler Altschweier, Bühl, 
Eisental, Neusatz/ Bühl, 

Bühlertal, 
Neuweier/Baden-Baden

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach 

niemiecki

Hock Rhein,
Ahr, Hessische 

Bergstraße, Mittelrhein, 
Nahe, Rheinhessen, 

Pfalz, Rheingau

wino stołowe z GI 
gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach 

niemiecki

Liebfrau(en)milch Nahe, Rheinhessen, 
Pfalz, Rheingau

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach 

niemiecki

Moseltaler Mosel-Saar-Ruwer gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki

AUSTRIA

Schilcher Steiermark gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z GI

niemiecki

HISZPANIA

Amontillado DDOO Jerez-Xérčs-
Sherry y Manzanilla 

Sanlúcar de Barrameda
DO Mondila Morues

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Chacolí 'Txakolina DO Chacolí de Bizkaia
DO Chacolí de Cetaria
DO Chacolí de Alava

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach 

hiszpański
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu

Język Data dodania do załącznika 
III (inna niż data przyjęcia 

niniejszego rozporządzenia)
Fino DO Montilla Moriles

DDOO Jerez-Xérčs-
Sherry y Manzanilla 

Sanlúcar de Barrameda

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Fondillon DO Alicante gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

hiszpański

Lagrima DO Malaga gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Oloroso DO Mŕlaga
DDOO Jerez-Xérčs-
Sherry y Manzanilla 

Sanlúcar de Barrameda
DO Montilla- Moriles

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

Palo Cortado DDOO Jerez-Xérčs-
Sherry y Manzanilla 

Sanlúcar de Barrameda
DO Montilla- Moriles

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

hiszpański

FRANCJA

Claret AOC Bordeaux gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

Edelzwicker AOC Alsace gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

niemiecki
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu

Język Data dodania do załącznika 
III (inna niż data przyjęcia 

niniejszego rozporządzenia)
Passe-tout-grains AOC Bourgogne gatunkowe wino 

produkowane w 
określonych 
regionach

francuski

Vin jaune AOC du Jura (Côtes du 
Jura, Arbois, L'Etoile, 

Château-Châlon)

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

francuski

GRECJA

Vinsanto ΟΠΑΠ Santorini gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

greckil

Νυχτέρι ΟΠΑΠ Santorini gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

grecki

WLOCHY

Amarone DOC Valpolicella gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Cannellino DOC Frascati gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Brunello DOC Brunelle de 
Montalcino

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Est !Est ! !Est ! ! ! DOC Est !Est ! !Est ! ! ! 
di Montefěascone

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
musujące 

Latin
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu

Język Data dodania do załącznika 
III (inna niż data przyjęcia 

niniejszego rozporządzenia)
produkowane w 

określonych 
regionach

Falerno DOC Falerno del 
Massico

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Governo all'uso 
toscano

DOCG Chianti i Chianti 
Classico

IGT Colli della Toscana 
Centrale

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i wino 

stołowe z G I

włoski

Gutturnio DOC Colli Piacentini gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
półmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Lacryma Christi DOC Vesuvio gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
pólmusujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Lambiccato DOC Castel San Lorenzo gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Morellino DOC Morellino di 
Scansano

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Recioto DOC Valpolicella DOC 
Gambellara

DOCG Recioto di Soave

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

gatunkowe wino 

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu

Język Data dodania do załącznika 
III (inna niż data przyjęcia 

niniejszego rozporządzenia)
musujące 

produkowane w 
określonych 
regionach

Sciacchetrà (lub 
Sciac-trà)

DOC Cinque Terre
DOC Riviera Ligure di 

Ponente

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Sforzato, Sfurzat DO Valtellina gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Torcolato DOC Breganze gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Vergine DOC Marsala DOC Val 
di Chiana

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach i 

gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

włoski

Vino Nobile Vino Nobile di 
Montepulciano

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski

Vin santo, Vino 
Santo lub Vinsanto

DOC i DOCG Bianco 
dell'Empolese, Bianco 

della Valdinevole, 
Bianco Pisano di San 

Torpe, Bolgheri, Cândia 
dei Colli Apuani, 

Capalbio, Carmi-gnano, 
Colli dell'Etruria 
Centrale, Colline 

Lucchesi, Colli del 
Trasimeno, i Colli 

Perugini, Colli 
Piacentini, Cortona, 
Elba, Gambellera, 

gatunkowe wino 
produkowane w 

określonych 
regionach

włoski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu

Język Data dodania do załącznika 
III (inna niż data przyjęcia 

niniejszego rozporządzenia)
Montecarlo, Montere-gio 

di Massa i Maritima, 
Montescu-daio, Offida, 

Orcia, Pomino, San 
Gimignano, San'Antimo, 

Val d'Arbia, Val di 
Chiana, Vin Santo del 
Chianti, Vin Santo del 
Chianti Classico, Vin 

Santo di Montepulciano, 
Trentino

PORTUGALIA

Canteiro DO Madeira gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

portugalski

Frasqueira DO Madeira gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

portugalski

Ruby DO Porto gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

angielski

Tawny DO Porto gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 
regionach

angielski

Do rocznika 
dodano, gdzie 
stosowne, 
określenia Late 

DO Porto gatunkowe wino 
likierowe 

produkowane w 
określonych 

angielski
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Terminy tradycyjne Wina Kategoria/kategorie 
produktu

Język Data dodania do załącznika 
III (inna niż data przyjęcia 

niniejszego rozporządzenia)
Bottle (LBV) lub 
Character

regionach

l Nazwa 'Vinsanto' jest chroniona w znakach alfabetu łacińskiego.
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ZAŁĄCZNIK IV

Oznaczenia, które wyjątkowo identyfikują wino jako pochodzące państwa trzeciego jako 
całości, jak określono w art. 36 ust. 1

(...)
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ZAŁĄCZNIK V

Wykaz państw trzecich nie należących do Światowej Organizacji Handlu, o których 
mowa w art. 36 ust.2

1. Algeria

2. Była Jugosłowiańska Republika Macedonia

3. Rosja

4. San Marino

5. Ukraina

6. Federalna Republika Jugosławii
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ZAŁĄCZNIK VI

Lista  homonimicznych oznaczeń  geograficznych i praktyczne warunki ich stosowania, 
o których mowa w art. 36 ust. 3

(...)
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ZAŁĄCZNIK VII

Lista, o której mowa w art 43, nazw jednostek geograficznych dopuszczonych do 
stosowania na etykietach gatunkowych win musujących pochodzących ze Wspólnoty

1. Niemcy:

Rhein-Mosel:

a) Rhein

b) Mosel

Bawaria:

a) Main

b) Lindau

c) Bayerische Donau

2. Austria:

Steiermark

3. Wielka Brytania:

a) England

b) Wales
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ZAŁĄCZNIK VIII

Lista, o której mowa w art. 44, win musujących pochodzących z państwa trzeciego, 
których warunki produkcji uznaje się za równoważne dla warunków określonych dla 

markowych win musujących noszacych nazwę jednostki geograficznej 

1. Musujące wina pochodzące z Bułgaria i opisane na etykietach jako 'висококачествсно 
вино  с  географски  произход'  (wino  markowe z  geograficznym  wskazaniem 
pochodzenia”) zgodnie z bułgarskimi przepisami.

2. Musujące wina pochodzące z  Węgier,  gdzie  odpowiedni urząd dokonał  adnotacji  na 
dokumencie  V  I  1,  że  dane  wino  musujące  spełnia  węgierskie  wymogi  w  zakresie 
podstawowych surowców stosowanych do jego produkcji oraz jakości. 

3. Musujące wina  pochodzące  z Republiki Południowej Afryki, gdzie odpowiedni urząd 
dokonał  adnotacji  na  dokumencie  V  I  1,  że  dane  wino  musujące  zostało 
wyprodukowane  z  podstawowych  surowców,  które  można  określić  zgodnie  z 
przepisami Republiki Południowej Afryki jako „cultivar wine ”, „wine of origin (wino 
oryginalne)”,  „vintage  wine  (wino  z  dobrego  rocznika)”  lub  „superior  wine  (wino 
pierwszorzędne)”.

4. Musujące  wina  pochodzące  ze  Stanów  Zjednoczonych  Ameryki,  gdzie  odpowiedni 
urząd lub producent zatwierdzony przez taki urząd dokonał adnotacji na dokumencie V 
I 1, że dane wino musujące zostało wyprodukowane z podstawowych surowców, które 
można okreslić zgodnie z przepisami Stanów Zjednoczonych jako „appellation of origin 
(nazwa pochodzenia)”, nazwę odmiany innej niż odmiany Vitis labrusca lub „vintage 
year (rocznik)”.

5. Musujące wina pochodzące z obszaru byłego Związku Radzieckiego, gdzie odpowiedni 
urząd dokonał adnotacji na dokumencie V I 1, że dane wino musujące spełnia krajowe 
wymogi w zakresie podstawowych surowców, jakie mogą być użyte do jego produkcji 
oraz jakości produktu finalnego. 

6. Musujące wina pochodzace z Rumunii, gdzie odpowiedni urząd dokonał adnotacji na 
dokumencie  V  I  1,  że  dane  wino  musujące  spełnia  rumuńskie  wymogi  w  zakresie 
podstawowych  surowców,  jakie  mogą  być  użyte  do  jego  produkcji  oraz  jakości 
produktu finalnego. 
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